HSIZI Rn Instructiuni de montaj - traducere in limba romana
] Motor cu brat articulat Aumdller FTA 600

Motor cu brat articulat Aumuller FTA 600

Instructiuni de montaj si punere in functiune

Motor cu brat articulat Aumuller FTA 600 pentru usi si ferestre (deschidere spre interior sau exterior), utilizat
pentru desfumare (RWA) si aport de aer proaspat. Traducere dupa versiunea in limba engleza a instructiunilor
Aumdller 9000022501.

Cum se foloseste: fiecare pagina reproduce desenele din documentul original al producatorului, iar alaturi /
dedesubt gasiti traducerea in romana a textelor si explicatia pasilor, cu aceleasi numere de figura.
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Instructiuni de montaj si punere in functiune
conform Directivei Masini 2006 / 42 / CE (anexa VI)

FTAG600 R / FTA600 DF / FTA600 GF - Motoare cu brat articulat

aumullers

Assembly and Commissioning
Instructions

according to Machinery Directive 2006/42/EC (annex VI)

FTA600 R/ FTA600 DF / FTA600 GF - FOLDING ARM DRIVES C€
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aumuillers

Abbreviations

Index of abbreviations

These i are used consi y th hout these bly
& operating instructions. Unless stated differently, all dimensions indi-
cated in this document are in mm. General tolerances in accordance
with DIN 15O 2768-m.

Warning and safety symbols
in these Instructions:

The symbols used in the instructions shall be strictly observed and have
the following meaning:

- Failure to comply with the warning notes results
A drive
: /N DANGER | iy ineversible injuries or death.
AK connection cable / drive cable
AP
- ;o:e;cap W, Failure to comply with the warning notes can re-
il & ARNING | g1t in irreversible injuries or death.
Fxxx casement bracket
fad Dielsl] W’éth of cesement Failure to comply with the warning notes can re-
ok oAbl ot caserent & Caurion sultin minor or moderate (reversible) injuries.
FG casement weight
i casement Failure to comply with the warning notes can lead
FU casement overlap to damage to property.
HSK main closing edge
Kxx frame bracket
L construction lenghth of drive
MB central hinge Caution / Warning ]
NRWG NSHEV - natural smoke and heat exhaust ventilation Danger due to electric current.
NSK side closing edge
gs lrameH dth of Caution / Warning
UEER MIdth DEITAIE Risk of crushing and entrapment during device
RAH overall height of frame operation (is provided as a sticker with the drive).
RWA SHEV — smoke and heat exhaust ventilation
SL snow load
o Attention / Warning
—» opening direction
e Risk of damage to / destruction of drives and / or
windows.
FL
AN HSK Once the assembly and cgmmissicning
2 el has been completed, the installer of a
B 4 B NSK £l machine ,power-operated window and
NSK | FF WaRNING | door” shall hand these instructions over
S to the end-user. The end-user shall store
8D these instructions in a safe place for fur-
ther reference and use, if required.
FAB
RAB
Target group This device is not intended for use by per-

These instructions are intended for trained personnel
and operators of systems for natural smoke ventilation
(NRA / RWA) (natural smoke exhaust system / smoke and
heat exhaust system) and natural ventilation via windows,
who are knowledgeable of operating modes as well as the
remaining risks of the system.

sons (including children) with physical,
sensory or mental limitations or lacking
experience and / or knowledge, unless
they are supervised by a person who is
responsible for the safety or were instruc-
ted by him on the usage of this equip-
ment. Children should be supervised to
ensure that they are nat playing with this
device.
Cleaning and operator's maintenance
may not he performed by children with-
out supervision.

www.usi24.ro

vanzari@usi24.ro - 0748 122 349
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Observatii preliminare

Abrevieri

Index al abrevierilor

Aceste abrevieri sunt folosite in mod consecvent in aceste instructiuni de montaj si utilizare. Daca nu se specifica altfel, toate
dimensiunile indicate Tn acest document sunt in mm. Tolerante generale conform DIN ISO 2768-m.

A | motor (actuator)

AK | cablu de conectare / cablu motor
AP | capac

BD | balama

Fxxx | consola de canat

FAB | latimea totala a canatului

FAH | inaltimea totald a canatului

FG | greutatea canatului

FL | canat

FU | suprapunerea canatului

HSK | muchia principala de inchidere
Kxxx | consola de toc

L | lungimea constructiva a motorului
MB | balama centrala

NRWG | NSHEV - dispozitiv natural de evacuare a fumului si caldurii
NSK | muchia laterald de inchidere
RA | toc

RAB | latimea totala a tocului

RAH | inaltimea totald a tocului

RWA | SHEV - instalatie de evacuare a fumului si caldurii (desfumare RWA)
SL | incarcare din zapada

(sageata) | sensul de deschidere

Schema: RA, FL, HSK, NSK, RAH, FAH, BD, FAB, RAB.

Simboluri de avertizare si de siguranta in aceste instructiuni

Simbolurile folosite in instructiuni trebuie respectate cu strictete si au urmatoarea semnificatie:

* PERICOL - Nerespectarea avertizarilor duce la vatamari ireversibile sau deces.

* AVERTIZARE - Nerespectarea avertizarilor poate duce la vatamari ireversibile sau deces.

* PRECAUTIE - Nerespectarea avertizarilor poate duce la vatamari usoare sau moderate (reversibile).

* NOTA - Nerespectarea avertizarilor poate duce la daune materiale.

* Precautie / Avertizare - Pericol din cauza curentului electric.

* Precautie / Avertizare - Pericol de strivire si prindere in timpul functionarii dispozitivului (este livrat ca autocolant impreuna cu
motorul).

* Atentie / Avertizare - Pericol de deteriorare / distrugere a motoarelor si/sau a ferestrelor.

AVERTIZARE: Dupa finalizarea montajului si a punerii in functiune, instalatorul masinii ,fereastra si usa actionate electric”
trebuie sa predea aceste instructiuni utilizatorului final. Utilizatorul final trebuie sa pastreze aceste instructiuni intr-un loc sigur,
pentru consultare si utilizare ulterioara, daca este necesar.

Grup tinta

Aceste instructiuni se adreseaza personalului instruit si operatorilor de sisteme de desfumare naturala (NRA / RWA) (sistem
natural de evacuare a fumului / sistem de evacuare a fumului si caldurii) si de ventilare naturala prin ferestre, care cunosc
modurile de functionare, precum si riscurile reziduale ale sistemului.

AVERTIZARE: Acest dispozitiv nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse ori lipsite de experienta si/sau cunostinte, decat daca sunt supravegheate de o persoana responsabild de
siguranta lor sau au fost instruite de aceasta cu privire la utilizarea echipamentului. Copiii trebuie supravegheati pentru a se
asigura ca nu se joaca cu acest dispozitiv. Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu pot fi efectuate de copii fara
supraveghere.
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Intended use

Area of application / Scope of application

This drive is intended for the electromotive opening and
closing of windows in facade areas.

The main task of this product, in combination with
a window and a suitable external control unit, is to
evacuate hot smoke and combustion gases in case
of fire, to safe human lives and protect material
assets. Furthermore, with the electromotive operated
window and a suitable external control unit, the natural
ventilation of the building can be ensured.

By attaching the drive to a movable
element of the window a so-called
“power-operated window" is created

which, according to the Machinery
Directive 2006 /42 / EG, represents a
machine.

Intended use according
The drive is intended for stationary installation and
electrical connection at the window as part of a building.

The drive is in combination with an external Control Unit
(e.g. from AumoLLer) released for its proper use at a
power-operated window for the following use:

* Application for natural ventilation
o with an installation height of the drive and
the bottom side of sash of at least 2,5 m above
the floor, or
o with an opening width at the HSK of the driven
part of <200 mm by a simultaneous speed of
< 15 mm/s at the HSK in closing direction.
* Application as NRWG (natural smoke and heat
exhaust ventilator(s) for ventilation without dual
purpose for ventilation in accordance with EN12101-2.

Pay attention to possible hazards on
tilting or rotating windows, whose
secondary closing edges are located

at less than 2,5 m installation height
above the floor, under consideration of
the Control Unit and usage!

Preliminary Remark

We as manufacturers are well aware of our duties and
responsibilities regarding the development, manufactu-
ring and placing of safe window drives on the market and
consistently implement them. Ultimately, however, we have
no direct influence on the usage of our drives. Therefore,
as a precaution, we point out the following:

e The constructor or his agent (architect, specialist
planner)  are bligated to luate the
hazards to persons, outgoing from the usage,
installation pasition, opening parameters and from the
external Control Unit of the power operated window,
already in the planning phase and to establish
necessary protective measures.

e The constructor / manufacturer of the machine
“power-operated window" must implement the
planned protective measures at the installation site
or, if not yet established, determine them by it's
own responsibility and detect or minimize possible
remaining risks.

The need for a risk at the install site
due to the reasonably foreseeable misuse.

A risk assessment in accordance with the Machinery
Directive 2006 /42 /EG for the usage of the power
operated window for natural ventilation is absolutely

necessary under the following conditions:

e the installation height of the drive and lower edge
of casement < 2,5 m above the floor
and one of the following conditions:

e the opening width at the HSK > 200 mm, or

e the closing speed at the HSK is > 15 mm/s, or

e the opening speed at the HSK is > 50 mm/s, or

e the closing force at the HSK is > 150 N

The following flow chart can be applied, which also includes

the protective measures in accordance with EN 60335-2-
103/2016-05.

Assembly Instruction
FTAG00

Observatii preliminare

Utilizare conforma

Domeniu de utilizare / Domeniu de aplicare

Acest motor este destinat deschiderii si inchiderii electromotoare a ferestrelor din zonele de fatada.

Rolul principal al acestui produs, in combinatie cu o fereastra si o centrala externa adecvata, este evacuarea
fumului fierbinte si a gazelor de ardere in caz de incendiu, pentru a salva vieti omenesti si a proteja bunurile
materiale. in plus, cu fereastra actionata electromotor si o centrald externa adecvata se poate asigura ventilarea
naturald a cladirii.

Nota: Prin montarea motorului pe un element mobil al ferestrei se obtine o asa-numita ,fereastra actionata
electric”, care, conform Directivei Masini 2006 / 42 / CE, constituie o masina.

Utilizare conforma

Motorul este destinat montajului stationar si conectérii electrice la fereastra, ca parte a unei cladiri. In combinatie
cu o centrala externa (de ex. Aumdiller), motorul este autorizat pentru utilizarea corecta la o fereastra actionata
electric, pentru urmatoarele utilizari:

« Utilizare pentru ventilare naturala

- cu o indltime de montaj a motorului si a muchiei inferioare a canatului de cel putin 2,5 m deasupra pardoselii, sau
- cu o latime de deschidere la HSK a partii actionate < 200 mm, la o viteza simultana < 15 mm/s la HSK in sensul
de inchidere.

 Utilizare ca NRWG (dispozitiv(e) natural(e) de evacuare a fumului si caldurii) fara functie dubla de ventilare,
conform EN12101-2.

Avertizare: Atentie la posibilele pericole la ferestrele basculante sau rotative ale caror muchii secundare de
inchidere se afla la o Tnaltime de montaj mai mica de 2,5 m deasupra pardoselii, tinand cont de centrald si de modul
de utilizare!

in calitate de producator, suntem constienti de obligatiile si responsabilitatile noastre privind dezvoltarea,
fabricarea si introducerea pe piata a unor motoare de ferestre sigure si le aplicdm in mod consecvent. in ultima
instanta insa, nu avem nicio influenta directa asupra modului de utilizare a motoarelor noastre. De aceea, ca
masura de precautie, atragem atentia asupra urmatoarelor:

 Constructorul sau reprezentantul sau (arhitect, proiectant de specialitate) are obligatia de a evalua inca din faza
de proiectare pericolele pentru persoane rezultate din utilizare, pozitia de montaj, parametrii de deschidere si din
centrala externa a ferestrei actionate electric si de a stabili masurile de protectie necesare.

» Constructorul / producatorul masinii ,fereastra actionata electric” trebuie sa implementeze la locul de montaj
masurile de protectie planificate sau, daca acestea nu au fost inca stabilite, sa le determine pe propria raspundere
si sa identifice sau sa reduca eventualele riscuri reziduale.

Necesitatea unei evaluari a riscurilor la locul de montaj din cauza utilizarii gresite previzibile in mod
rezonabil

O evaluare a riscurilor conform Directivei Masini 2006 / 42 / CE pentru utilizarea ferestrei actionate electric pentru
ventilare naturald este absolut necesard in urmatoarele conditii:

« ndltimea de montaj a motorului si a muchiei inferioare a canatului < 2,5 m deasupra pardoselii

si una dintre urmatoarele conditii:

* latimea de deschidere la HSK > 200 mm, sau

* viteza de inchidere la HSK > 15 mm/s, sau

« viteza de deschidere la HSK > 50 mm/s, sau

« forta de inchidere la HSK > 150 N

Se poate aplica urmatoarea diagrama logica, care include si masurile de protectie conform EN
60335-2-103/2016-05.
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Hazard analysis according to DIN EN 60335-2-103

NRWG according to
EN12101-2 without
dual purpose for ventilation

I

Keep people away during closing!

—

/i Caution

Observe danger at NSK W8k
< 2,5 m above floor!
T
|

+

Environment with children /
wulnerable people

—

Hold-to-run switch:
stops movement at HSK < 20 mm
at a closing force of > 150 N at HSK
(20.ZAA5)

¢

Operating element in
direct range of vision:
a.) Key switch or
b.) other switch,
then: installation > 1,5 m,
inaccessible for public
(7.12.1)

!

A CauTion

Keep people away during closing!

Casement data
Facade: bottom-hung window
top-hung window
side hung window

Roof: roof window / sky light

Passive infra-red and active light sensors

refer to the chapters of DIN EN 60335-2-103.

-
NRWG according to
- EN12101-2 with
LOGHERD dual purpose for ventilation
l (1.2.109)

Natural ventilation

Installation height of drive and lower | yeq

edge of casement: > 2,5 m above floor
(ZAA20.2)
L No

Opening at HSK: < 200 mm and No
Speed at HSK: i risc assessment
CLOSE <15 mm/s / OPEN < 50 mm/s g vequired
(20.ZAA2)
No
sy Risk analysis according to the
Machinery Directive required
& Caurion

Protection devices

! l

Contact-based anti-trap protection
(20.2AA.8.2)

Contact-free anti-trap protection
(20.2AA.8.1)

+ +

Pressure-sensitive safety switch strips
or
Mator current monitoring systems
(internal and external)

or
pressure mats

Declaration of Conformity
power operated window (€
+ CE label

The information in the brackets

When inspecting the drives for conformity with on-site
requirements the following items must be observed:
¢ total weight of casement (glass + frame),
e additional loads: snow load / wind load
(suction / pressure),

Opening direction: inward opening / outward opening
Profile material: ~ aluminum, steel, plastic or wood.

The casement measurements supplied
are only for orientation purposes.
Nore It is imperative that the force-path

diagram of the drives are observed.

casement size (FAB x FAH),

side ratio FAB / FAH,

installation / inclination angle,

required opening area (geometric / aerodynamic),
crosswind influences,

driving force and stroke,

mounting space at the window frame and casement

wWww.usi24.ro - vanzari@usi24.ro -

0748 122 349 -

frame.
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Observatii preliminare

Analiza pericolelor conform DIN EN 60335-2-103

(diagrama logica - textele din diagrama)

* Utilizarea motorului: NRWG conform EN12101-2 fara functie dubla de ventilare - PRECAUTIE: Tineti
persoanele la distanta in timpul Tnchiderii!

* Utilizarea motorului: NRWG conform EN12101-2 cu functie dubla de ventilare (1.Z.109) / Ventilare
naturala -

» inadltimea de montaj a motorului si a muchiei inferioare a canatului: > 2,5 m deasupra pardoselii
(ZAA.20.2) - Da —» PRECAUTIE: Atentie la pericol la NSK < 2,5 m deasupra pardoselii!

» Nu - Deschidere la HSK: < 200 mm si viteza la HSK: INCHIS < 15 mm/s / DESCHIS < 50 mm/s (20.ZAA.2)
- Da -» PRECAUTIE: Atentie la pericol la NSK < 2,5 m deasupra pardoselii!

* Nu —» Mediu cu copii / persoane vulnerabile: Da - Este necesara analiza riscurilor conform Directivei
Masini; Nu — evaluarea riscurilor necesara

* PRECAUTIE - Dispozitive de protectie:

- Comutator cu actionare mentinuta (hold-to-run): opreste miscarea la HSK < 20 mm la o forta de
inchidere > 150 N la HSK (20.ZAA.5); element de comanda in campul vizual direct: a.) comutator cu cheie
sau b.) alt comutator, caz in care: montaj > 1,5 m, inaccesibil publicului (7.12.1) - PRECAUTIE: Tineti
persoanele la distanta in timpul tnchiderii!

- Protectie anti-prindere fara contact (20.ZAA.8.1): senzori pasivi cu infrarosu si senzori optici activi sau
covorase sensibile la presiune

- Protectie anti-prindere cu contact (20.ZAA.8.2): benzi de siguranta sensibile la presiune sau sisteme de
monitorizare a curentului motorului (interne si externe)

* Declaratie de conformitate fereastra actionata electric + marcaj CE

Informatiile din paranteze se refera la capitolele din DIN EN 60335-2-103.

Date canat

Fatada: | fereastra rabatabila (basculanta jos) / fereastra cu deschidere sus (articulata sus) / fereastra
batanta

Acoperis: | fereastra de acoperis / luminator

Sens de deschidere: | spre interior / spre exterior

Material profil: | aluminiu, otel, plastic sau lemn.

Nota: Dimensiunile canatului indicate au doar caracter orientativ. Este obligatoriu sa se respecte
diagrama forta-cursa a motoarelor.

La verificarea conformitatii motoarelor cu cerintele de pe santier trebuie avute in vedere urmatoarele:
e greutatea totala a canatului (sticla + rama),

* Tncarcari suplimentare: incarcare din zapada / incarcare din vant (suctiune / presiune),

» dimensiunea canatului (FAB x FAH),

e raportul laturilor FAB / FAH,

e unghiul de montaj / inclinare,

» suprafata de deschidere necesara (geometrica / aerodinamica),

* influenta vantului lateral,

» forta de actionare si cursa,

* spatiul de montaj pe tocul ferestrei si pe rama canatului.

- Traducere informativa; prevaleaza originalul producatorului. 6
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Safety instructions

It is important to follow these instruc- |

tions for the safety of persons. These
/& WARNING instructions shall be kept in a safe place
for the entire service life of the products.

Risk of crushing and entrapment!
Window can close ically!

Safety Instructions

Installation

These instructions address expert and safety-conscious
electricians and / or qualified personnel knowledgeable in
electrical and mechanical drive installation.

The safe operation, avoidance of injury to
persons and damage to property, as well

The integrated load cut-off stops the
drive during closing and opening when
the drive is overloaded.

The compressive force is absolutely
sufficient to crush fingers in case of
carelessness.

Area of application

The drive shall only be used according to its intended use.
For additional applications consult the manufacturer or his
authorized dealer.

Do not misuse the drive for other lifting
operations!

Do not allow children to play with
this drive or its electric controls, including
the remote control!

Always check whether the system complies with current
regulations. Special attention must be paid to the opening
width, the opening area, the opening time and the opening
speed of the window, the temperature range of the drives /
external devices and cables as well as the cross section of
the connecting cables as function of the cable length and
power consumption.

All devices must be permanently protected
from dirt and moisture, if the drive is not
explicitly suitable for use in wet areas (see
technical data).

Note as risks, is only guaranteed by proper
installation and setting according to
these installation instructions.

All specifications for installation must be checked inde-
pendently and, if necessary, adjusted at the installation site.
The connection assignment, the electrical supply data (see
product lable) and performance limits (see technical data)
as well as the mounting and installation instructions of the
drive must be strictly observed and adhered to!

Never connect 24 V DC drives to 230 V AC
mains voltage!
Danger to life!

Do not reach into the window rabbet or the operating
element (chain or spindle) during installation and opera-
tion! Ensure that, based on the installation position and
the opening movement of the casement, persons cannot
be trapped between the driven part of the window and
surrounding fixed components (e.g. wall).

Mounting material

The required mounting material must to fit with the drive
and occurring load and, if necessary, supplemented.

Before installing the drive, check whether
[ Wi the casement is in good mechanical con-
dition, the weight in balance and whet-

her it opens and closes easily!

Danger spots by crush and shear points

Side-hung Bottom-hung

Roof windows / skyskylight domes.

Louvre windows

@ Danger spots: crush and shear points according to DIN EN 60335-2-103

Assembly Instruction
FTAG00

Instructiuni de siguranta

Instructiuni de siguranta
AVERTIZARE: Pentru siguranta persoanelor este important sa respectati aceste instructiuni. Ele trebuie pastrate
intr-un loc sigur pe toatd durata de viata a produselor.

Pericol de strivire si prindere! Fereastra se poate inchide automat!
Deconectarea integrata la suprasarcina opreste motorul la inchidere si deschidere atunci cand acesta este
suprasolicitat. Forta de apasare este pe deplin suficientd pentru a strivi degetele in caz de neatentie.

Domeniu de utilizare
Motorul trebuie folosit numai conform destinatiei sale. Pentru alte aplicatii consultati producatorul sau distribuitorul
sau autorizat.

AVERTIZARE: Nu folositi abuziv motorul pentru alte operatiuni de ridicare! Nu lasati copiii sa se joace cu acest
motor sau cu comenzile sale electrice, inclusiv telecomanda!

Verificati intotdeauna daca sistemul respecta reglementarile in vigoare. O atentie deosebita trebuie acordata latimii
de deschidere, suprafetei de deschidere, timpului si vitezei de deschidere a ferestrei, domeniului de temperatura al
motoarelor / dispozitivelor externe si cablurilor, precum si sectiunii cablurilor de conectare in functie de lungimea
cablului si de consumul de putere.

Toate dispozitivele trebuie protejate permanent impotriva murdariei si umezelii, daca motorul nu este explicit
adecvat pentru utilizare in spatii umede (vezi datele tehnice).

Montaj
Aceste instructiuni se adreseaza electricienilor de specialitate, constienti de aspectele de siguranta, si/sau
personalului calificat, cu cunostinte in montajul electric si mecanic al motoarelor.

Nota: Functionarea sigura, evitarea vatamarii persoanelor si a daunelor materiale, precum si a riscurilor, sunt
garantate numai printr-un montaj si o reglare corecte, conform acestor instructiuni de montaj.

Toate specificatiile de montaj trebuie verificate independent si, daca este necesar, adaptate la locul de montaj.
Alocarea conexiunilor, datele de alimentare electrica (vezi eticheta produsului) si limitele de performanta (vezi
datele tehnice), precum si instructiunile de fixare si montaj ale motorului trebuie respectate cu strictete!

Nu conectati niciodata motoare de 24 V DC la tensiunea de retea de 230 V AC! Pericol de moarte!

Nu introduceti mana in faltul ferestrei sau in elementul de actionare (lant sau ax) in timpul montajului si al
functionarii! Asigurati-va ca, in functie de pozitia de montaj si de miscarea de deschidere a canatului, persoanele nu
pot fi prinse intre partea actionata a ferestrei si componentele fixe din jur (de ex. perete).

Materiale de fixare
Materialele de fixare necesare trebuie sa fie adecvate motorului si sarcinii care apare si, daca este necesar,
completate.

Nota: nainte de montarea motorului verificati dacd canatul este in stare mecanica buna, echilibrat ca greutate si
daca se deschide si se inchide usor!

Zone periculoase - puncte de strivire si forfecare
Figuri: batanta; rabatabila; ferestre de acoperis / luminatoare tip cupola; ferestre cu lamele.
Zone periculoase: puncte de strivire si forfecare conform DIN EN 60335-2-103.
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Safety Instructions

Crush and shear points

To avoid injuries, crushing and shear points between
casement and frame must be secured against entrapment
up to an installation height of 2,5 meters above the
floor with appropriate measures. This can be achieved e.g.
by using contact-based or contactless protective devices
against entrapment, which stop the motion through con-
tact or through interruption by a person. At a force higher
than 150 N at the main closing edge the motion must stop
within 20 mm. A warning symbol at the opening element
must indicate this clearly.

Unintentional or independ pening or falling
Casements are to be hinged or secured such way that in
case one of the mounting elements fails it will not crash /
slam down or move in an uncontrolled manner by e.g. using
double suspensions, safety scissors, casement stays.

Tilting windows shall be equipped with safety scissors or
similar devices to avoid damages and risks of injury for
persons through improper installation and operation. The
safety scissors must be adjusted to the opening stroke of
the drive (see technical data) to avoid blocking. The opening
width of the safety scissors must be bigger than the drive
stroke.

The movable casement must be secured

WARNING | against unintentional or independent

opening as well as falling down.

safety scissors

Routing cables and electrical connection

Routing or installing of electrical cables and connections
may be performed only by specialist companies. Never
operate drives, control units, operating elements and
sensors at operating voltages and connections contrary
to the specifications of the manufacturer.

All relevant national instructions shall be observed for
the installation.

aumuillers

All-pole disconnecting devices shall be instal-

led in the permanent electrical installation or
external Control Unit for the drive.
The mains supply lines 230V / 400 V AC shall

be protected separately!

24V DC drives may only be connected to
power supply sources that comply with SELV
specifications.

In the case of tandem / multiple opera-
tion of drives connected in series, the

cross-section of the connection cable
must be checked autonomously, depen-
ding on the total current consumption of
the drive system.

Damaged mains supply lines of drives

with plug connectors may only be re-

placed by the manufacturer or qualified
service / maintenance personnel!

Power cables which are fixed to the drive

casing cannot be replaced. If the cable is

damaged the device must be scrapped!

The types of cable, cable lengths and cross-sections shall
be selected in accordance with the manufacturer’s technical
data. If necessary, the cable types shall be coordinated with
the competent local authorities and energy supply com-
panies. Low-voltage lines (24 V DC) shall be routed
separate from the high-voltage lines. Flexible cables may
not be flush-mounted. Freely suspended cables shall be
equipped with strain reliefs.

Cables must be laid such way that they can-
not be sheared off, twisted or bent during
operation. Drive cables laid inside window
A profiles must be protected by insulating
tubes with a sufficient temperature resistance.

Through holes shall be equipped with cable
sleeves!

Clamping points shall be checked for tightness of threa-
ded connections and cable ends. Access to junction boxes,
clamping points and external drive control boxes shall be
ensured for maintenance work.

www.usi24.ro -
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Instructiuni de siguranta

Puncte de strivire si forfecare

Pentru evitarea vatamarilor, punctele de strivire si forfecare dintre canat si toc trebuie securizate impotriva prinderii
pana la o Tnaltime de montaj de 2,5 metri deasupra pardoselii, prin masuri adecvate. Acest lucru se poate realiza, de
exemplu, prin dispozitive de protectie anti-prindere cu contact sau fara contact, care opresc miscarea la atingere sau
la intreruperea de catre o persoana. La o forta mai mare de 150 N la muchia principalad de inchidere, miscarea trebuie
sa se opreasca in cel mult 20 mm. Un simbol de avertizare pe elementul de deschidere trebuie sa indice clar acest
lucru.

Deschidere sau cadere neintentionata ori independenta

Canaturile trebuie articulate sau securizate astfel incat, in cazul cedarii unuia dintre elementele de fixare, sa nu cada
/ sé& nu se tranteasca sau sa nu se miste necontrolat, de ex. prin utilizarea unor suspensii duble, foarfeci de siguranta,
limitatoare de deschidere. Ferestrele rabatabile trebuie echipate cu foarfeci de siguranta sau dispozitive similare,
pentru a evita daunele si riscurile de vatamare a persoanelor printr-un montaj si o utilizare necorespunzatoare.
Foarfecele de sigurantd trebuie reglate in functie de cursa de deschidere a motorului (vezi datele tehnice), pentru a
evita blocarea. Latimea de deschidere a foarfecelui de siguranta trebuie sa fie mai mare decat cursa motorului.

AVERTIZARE: Canatul mobil trebuie securizat impotriva deschiderii neintentionate sau independente, precum si
impotriva caderii.
Figura: foarfece de siguranta.

Pozarea cablurilor si conexiunea electrica

Pozarea sau instalarea cablurilor si conexiunilor electrice poate fi efectuata numai de firme de specialitate. Nu operati
niciodata motoarele, centralele, elementele de comanda si senzorii la tensiuni de functionare si conexiuni contrare
specificatiilor producatorului. La montaj trebuie respectate toate prescriptiile nationale relevante.

in instalatia electrica fixa sau in centrala externa a motorului trebuie montate dispozitive de separare pe toti polii.
Liniile de alimentare de la retea 230 V / 400 V AC trebuie protejate separat!

Motoarele de 24V DC pot fi conectate numai la surse de alimentare conforme cu specificatiile SELV.

Nota: in cazul functionarii in tandem / multiple a motoarelor conectate in serie, sectiunea cablului de conectare
trebuie verificata separat, in functie de consumul total de curent al sistemului de motoare.

AVERTIZARE: Cablurile de alimentare deteriorate ale motoarelor cu conectori cu fisa pot fi inlocuite numai de
producator sau de personal calificat de service / intretinere! Cablurile de alimentare fixate de carcasa motorului nu
pot fi inlocuite. Daca un astfel de cablu este deteriorat, dispozitivul trebuie casat!

Tipurile de cabluri, lungimile si sectiunile acestora trebuie alese conform datelor tehnice ale producatorului. Daca
este necesar, tipurile de cabluri trebuie stabilite de comun acord cu autoritatile locale competente si cu furnizorii de
energie. Liniile de joasa tensiune (24 V DC) trebuie pozate separat de liniile de tensiune Thalta. Cablurile flexibile nu
pot fi pozate ingropat (incastrat). Cablurile suspendate liber trebuie prevazute cu dispozitive de descarcare a
tractiunii.

Cablurile trebuie pozate astfel incat sa nu poata fi forfecate, rasucite sau indoite in timpul functionarii. Cablurile
motoarelor pozate in interiorul profilelor ferestrei trebuie protejate cu tuburi izolante cu rezistentd suficienta la
temperatura. Gaurile de trecere trebuie prevazute cu mansoane de trecere pentru cabluri!

Punctele de conectare trebuie verificate privind strangerea imbinarilor filetate si a capetelor de cablu. Accesul la
dozele de jonctiune, punctele de conectare si cutiile externe de comanda a motoarelor trebuie asigurat pentru
lucrérile de intretinere.

031 069 99 27 - Traducere informativa; prevaleaza originalul producatorului. 8
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Commissioning, operation and maintenance

After the installation and after each modification in the set
up all functions shall be checked with a trial run. It shall
be ensured that drive and casement are set correctly and
that security systems, if available, are functioning properly.
After the installation of the system is completed the
end-user shall be instructed in all important opera-
ting steps. If necessary, he must be advised of all remaining
risks / dangers.

The end-user shall be specifically instructed that no
additional forces, except pushing and pulling forces in the
opening and closing direction of the casement, may be
applied to the spindle, chain or lever of the drive.

Norte Post warning signs!

During the proper assembly of drives with mounting
elements at a window, and the connection to an external
control unit, the interfaces resulting from mechanical and
electrical performance characteristics of single elements
shall be observed.

Other persons must be kept away from
the casement when a hold-to-run switch
(pushbutton) is operated or when a
window, which has been opened by a
smoke and heat exhaust system, is clo-
sing!

The operating element of hold-to-run
switches must be installed within di-
rect view from the window, but apart
from moving elements. If the switch is
not a key-operated switch it must be
installed at a minimum height of 1,5 m
and inaccessible to the public!

Do not allow children to play with
permanently mounted control devices
and keep remote controls out of reach
for children!

During cleaning, maintenance work and while

exchanging parts the drive must be comple-
tely disconnected from the power supply and

secured against unintentional reactivation.

Do not actuate the drive or the case-

/™ WARNING | ment when repair or re-setting works are

performed!

Safety Instructions

| Replacement parts, fasteners and controls

The drive shall only be operated with control devices from
the same manufacturer. There is no liability, warranty or
customer service if third-party parts are used. Exclusively
original spare parts of the manufacturer shall be used for
mounting elements or expansions.

Ambient conditions

The product may not be subjected to impacts or falls, or to
vibrations, moisture, aggressive vapors or other harmful en-
vironments, unless the manufacturer released it for one or
more of these environmental conditions.

* Operation:
Ambient temperature: -5 °C ... +60°C
Relative humidity: < 90% less 20°C;
< 50% less 40°C;
no formation of condensation

Observe temperature range during
installation!

We recommend the use of wind and rain

sensors in order to avoid weather-related

s damages to drives, windows and buil-

dings thru open window sashes.

e Transport / Storage:
Storage temperature: -5°C ... +40°C
Relative humidity: < 60%

Accident prevention regulations and workmen's
compensation insurance guidelines

For work on or in a building or building part the provisi-
ons and instructions of the respective accident prevention
regulations (local workmen's compensation insurance
guidelines) shall be observed and adhered to.

Declaration of Conformity and of Incorporation

The drive is manufactured and inspected in accordance with
European guidelines. The respective Declaration of Con-
formity and of Incorporation is on hand.

In case that the use of the drive differs from the in-
tended use, a risk evaluation for the power operated
window shall be performed and a Declaration of Con-
formity according Machinery Directive 2006 / 42 / EG
issued.

Assembly Instruction
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Instructiuni de siguranta

Punere in functiune, exploatare si intretinere

Dupa montaj si dupa fiecare modificare a configuratiei, toate functiile trebuie verificate printr-o rulare de test. Trebuie sa se asigure
ca motorul si canatul sunt reglate corect si ca sistemele de siguranta, daca exista, functioneaza corespunzator.

Dupa finalizarea montajului sistemului, utilizatorul final trebuie instruit privind toate operatiile importante de exploatare. Daca este
necesar, acesta trebuie informat asupra tuturor riscurilor / pericolelor reziduale.

Utilizatorul final trebuie instruit in mod special ca asupra axului, lantului sau parghiei motorului nu pot fi aplicate alte forte
suplimentare, cu exceptia fortelor de impingere si tragere in sensul de deschidere si inchidere a canatului.

Nota: Montati placute de avertizare!

La asamblarea corecta a motoarelor cu elementele de fixare pe o fereastra si la conectarea la o centrala externa trebuie respectate
interfetele rezultate din caracteristicile de performanta mecanice si electrice ale elementelor individuale.

PRECAUTIE: Alte persoane trebuie tinute la distanta de canat atunci cand se actioneaza un comutator cu actionare mentinuta
(buton) sau cand se inchide o fereastra care a fost deschisa de un sistem de evacuare a fumului si caldurii!

PRECAUTIE: Elementul de comanda al comutatoarelor cu actionare mentinuta trebuie montat in cdmpul vizual direct al ferestrei, dar
departe de elementele in miscare. Daca comutatorul nu este cu cheie, acesta trebuie montat la o indltime minima de 1,5 m si sa fie
inaccesibil publicului!

PRECAUTIE: Nu lasati copiii sa se joace cu dispozitivele de comanda montate fix si pastrati telecomenzile departe de indemana
copiilor!

in timpul curatarii, al lucrarilor de intretinere si al inlocuirii pieselor, motorul trebuie deconectat complet de la alimentare si asigurat
fmpotriva repornirii neintentionate.

AVERTIZARE: Nu actionati motorul sau canatul in timp ce se efectueaza lucréri de reparatie sau de reglare!

Piese de schimb, elemente de fixare si comenzi

Motorul poate fi exploatat numai cu dispozitive de comanda de la acelasi producator. Nu se acorda raspundere, garantie sau service
n cazul utilizarii pieselor de la terti. Pentru elementele de fixare sau extinderi se vor folosi exclusiv piese de schimb originale ale
producatorului.

Conditii de mediu

Produsul nu poate fi supus la socuri sau caderi, vibratii, umezeald, vapori agresivi sau alte medii daunatoare, decat daca producatorul
|-a autorizat pentru una sau mai multe dintre aceste conditii de mediu.

* Functionare:

Temperatura ambianta: | -5 °C ... +60°C

Umiditate relativa: | < 90% sub 20°C; < 50% sub 40°C; fara formare de condens

Nota: Respectati domeniul de temperaturd in timpul montajului!

Nota: Recomandam utilizarea senzorilor de vant si ploaie, pentru a evita daunele cauzate de vreme asupra motoarelor, ferestrelor si
cladirilor prin canaturile de fereastra deschise.

* Transport / Depozitare:
Temperatura de depozitare: | -5°C ... +40°C
Umiditate relativa: | < 60%

Norme de prevenire a accidentelor si directive ale asigurarilor de accidente de munca
Pentru lucrarile pe sau in cladiri ori parti de cladiri trebuie respectate prevederile si instructiunile normelor de prevenire a accidentelor
aplicabile (directivele locale ale asigurarilor de accidente de munca).

Declaratie de conformitate si declaratie de incorporare

Motorul este fabricat si verificat conform directivelor europene. Declaratia de conformitate si declaratia de incorporare aferente sunt
disponibile.

n cazul in care utilizarea motorului difera de utilizarea conforma, trebuie efectuaté o evaluare a riscurilor pentru fereastra actionata
electric si emisd o declaratie de conformitate conform Directivei Masini 2006 / 42 / CE.
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Data Sheet

Data sheet FTA600 R S12 24V DC

Application: natural ventilation, RWA
Mainly for supply air openings

Intemal Intelligent Control Electronics 512
Programmable contact for opener

Options
= Programmable special functions

aumuillers

Unified plug solution for all AumiLLer chain drives and AuwiLLer folding arm drives

= M-COM for automatic synchronised run of multi drive systems and automatic sequence

control with locking drives (53 / 512)
= Various customised programmings on request

K88 Frame bracket FTA600 R

u, Rated voltage 24VDC(19V..28V)
I, Rated current 1.0A
I, Cut-off current 1,4A
B, Rated power 24W
DC Duty cycle 5 cycles (ED 30 % - ON: 3 min./ OFF: 7 min.)
Protection rating P32
j’ Ambient temperature range 5°C... +60 °C
? M, Torque OPEN 215 Nm (~600 N)
4 M, Torque CLOSE 215 Nm (~600 N)
¥ Pullout force no connection to the moving parts (roll)
Lever arm aluminium (RAL9006) with plastic roll
‘Connecting cable with plug non-halogen, grey 5x 0,5 mm? ~ 3 m
t Running time (0° - 90°) Hoass o) Dass 0%
s Window-opening angel 0°-93°%(+5 %)
L Length 421 mm
Potential free contact max. 24V DC/ 0,5A programmable
Sound pressure level A <70dB (A)
s [DEG] L [mm] Version Finish PU/pcs. Part.-No.
0-93 an FTAGOD R 512 24V E6/C-0 1 | 524144
Accessories PU/pes.  Part-No.

1 524156

Special model

PU/pes. Part.-No.

Drive housing painted/powder coated in other RAL colours

Specify at order stage:

Microprocessor programming §12
Electronic stroke reduction 24V 512
Programming drives 24V / 230V 512

Optional accessories
C ion module for i ti-diri

systems.

www.usi24.ro -
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516030 +
516004

1 524190

1 524180

PU/pcs.  Part-No.

1 524177

Assembly Instruction
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Fisa tehnica

Fisa tehnica FTA600 R S12 24V DC

« Utilizare: ventilare naturald, desfumare (RWA)

« in principal pentru deschideri de aport de aer proaspéat

« Electronica de comanda inteligenta interna S12

» Contact programabil pentru deschidere

« Solutie unitara cu fisa pentru toate motoarele cu lant Aumdiller si motoarele cu brat articulat Aumller

Optiuni

 Functii speciale programabile

* M-COM pentru functionare sincronizata automata a sistemelor cu mai multe motoare si control automat al secventei
cu motoare de blocare (S3/512)

« Diverse programari personalizate la cerere

Date tehnice

UN | Tensiune nominala | 24V DC (19 V ... 28 V)

IN | Curent nominal | 1,0 A

IA | Curent de deconectare | 1,4 A

PN | Putere nominala | 24 W

DC | Ciclu de functionare | 5 cicluri (ED 30 % - PORNIT: 3 min. / OPRIT: 7 min.)
| Grad de protectie | IP 32

| Domeniu de temperatura ambianta | -5 °C ... +60 °C

MA | Cuplu DESCHIS | 215 Nm (~600 N)

MZ | Cuplu INCHIS | 215 Nm (~600 N)

FH | Forta de smulgere | fara legatura cu partile mobile (rola)

| Brat parghie | aluminiu (RAL9006) cu rola din plastic

| Cablu de conectare cu fisa | fara halogen, gri 5 x 0,5 mm?, ~ 3 m
t | Timp de rulare (0° - 90°) | 45 s (2,0°/s) | 45 s (2,0°/s)

s | Unghi de deschidere a ferestrei | 0° - 93° (= 5 %)

L | Lungime | 421 mm

| Contact liber de potential | max. 24V DC / 0,5A programabil

| Nivel de presiune acustica A | = 70 dB (A)

Desen cotat: 5,5 (4x), 40, 56, 6,5, 16, 24, 20, max. 93°, L = 421, 405, 86, 5, 12,5, 24 VDC.

Date de comanda
s [GRADE] | L [mm] | Versiune | Finisaj | Buc./ambalaj | Cod articol
0°-93°| 421 | FTA600 R S12 24V | E6/C-0 | 1 | 524144

Accesorii | Buc./ambalaj | Cod articol
K88 Consola de toc FTA600 R | 1 | 524156

Optiuni

Model special | Buc./ambalaj | Cod articol

Carcasa motorului vopsita/vopsita in camp electrostatic in alte culori RAL | | 516030 + 516004
De specificat la comanda:

Programare microprocesor S12

Reducere electronicd a cursei 24V S12 | 1 | 524190

Programare motoare 24V / 230V S12 | 1 | 524180

Accesorii optionale | Buc./ambalaj | Cod articol

Modul de configurare pentru sisteme sincronizate cu mai multe motoare | 1 | 524177

- Traducere informativa; prevaleaza originalul producatorului. 10
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Data sheet

Data sheet FTA600 DF S12 24V DC

gt

L=421

.
&7
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Application: natural ventilation, RWA, ferralux®-NRWG

Mainly for opening and closing of side-hung inward opening windows

-
-
= Internal Intelligent Control Electronics $12
= Programmable contact for feedback

-

Unified plug solution for all AuvLLer chain drives and AusowLer folding arm drives.

Options
= Programmable special functions

= M-COM for automatic synchronised run of multi drive systems and automatic sequence

control with locking drives (S3 /$12)
= Various customised programmings on request

u, Rated voltage
I, Rated current
N Cut-off current
(i Rated power

DC Duty cycle

Protection rating
j’ Ambient temperature range
M, Torque OPEN
M, Torque CLOSE
F, Pullout force
Lever arm
Connecting cable with plug
1 Running time {0° - 90°)
s Window-opening angel
L Length

Potential free contact

Sound pressure level A

S[DEG]  Limm]  Version

93 a1 FTAB00 DF 512 24V
Accessories

K103 Frame bracket FTA600 DF

Special model

24V DC(19V...28V)

5 cycles (ED 30 % - ON: 3 min./ OFF: 7 min.)
P32

-5°C...+60 °C

215 Nm (~600 N}

215 Nm (~600 N}

3000 N (fastening depended)
aluminium (RAL9006)

non-halogen, grey 5x0,5mm? ~3m
Roass @0 550,07
0° - 93° (+5 %)

421 mm

max. 24V DC / 0,5A programmable

<70dB (A)
Finish PU/pes.  PartoNo.
E6IC-0 1 524145

PU / pas. Part.-No.
1 524172

PU/ pes. Part.-No.

Drive housing painted/powder coated in other RAL colours

Specify at order stage:

Microprocessor pregramming S12
Electronic stroke reduction 24V 512
Programming drives 24V / 230V 512
(Optional accessories

Configuration module for synchronised multi-drive systems

516030 +
516004

1 524180
1 524180
PU/pes  Part-No.
1 524177

Fisa tehnica

Fisa tehnica FTA600 DF S12 24V DC

« Utilizare: ventilare naturala, desfumare (RWA), ferralux®-NRWG

« in principal pentru deschiderea si inchiderea ferestrelor batante cu deschidere spre interior

* Electronica de comanda inteligenta interna S12

» Contact programabil pentru semnal de retur (feedback)

« Solutie unitara cu fisa pentru toate motoarele cu lant Aumiller si motoarele cu brat articulat Aumuller

Optiuni

» Functii speciale programabile

* M-COM pentru functionare sincronizata automata a sistemelor cu mai multe motoare si control automat al
secventei cu motoare de blocare (S3 /S12)

 Diverse programari personalizate la cerere

Date tehnice

UN | Tensiune nominala | 24V DC (19 V ... 28 V)

IN | Curent nominal | 1,0 A

IA | Curent de deconectare | 1,4 A

PN | Putere nominala | 20 W

DC | Ciclu de functionare | 5 cicluri (ED 30 % - PORNIT: 3 min. / OPRIT: 7 min.)
| Grad de protectie | IP 32

| Domeniu de temperatura ambianta | -5 °C ... +60 °C

MA | Cuplu DESCHIS | 215 Nm (~600 N)

MZ | Cuplu INCHIS | 215 Nm (~600 N)

FH | Forta de smulgere | 3000 N (in functie de fixare)

| Brat parghie | aluminiu (RAL9006)

| Cablu de conectare cu fisa | fara halogen, gri 5 x 0,5 mm?, ~ 3 m
t | Timp de rulare (0° - 90°) | 45 s (2,0°/s) | 45 s (2,0°/s)

s | Unghi de deschidere a ferestrei | 0° - 93° (+ 5 %)

L | Lungime | 421 mm

| Contact liber de potential | max. 24V DC / 0,5A programabil

| Nivel de presiune acustica A| = 70 dB (A)

Desen cotat: 85,5 (4x), 40, 56, 6,5, 16, 24, 20, max. 93°, L = 421, 381, 15, 86, M10, 24 VDC.

Date de comanda
s [GRADE] | L [mm] | Versiune | Finisaj | Buc./ambalaj | Cod articol
0°-93°| 421 | FTA600 DF S12 24V | E6/C-0 | 1 | 524145

Accesorii | Buc./ambalaj | Cod articol
K103 Consola de toc FTA600 DF | 1 | 524172

Optiuni

Model special | Buc./ambalaj | Cod articol

Carcasa motorului vopsita/vopsita in cdmp electrostatic in alte culori RAL | | 516030 + 516004
De specificat la comanda:

Programare microprocesor S12

Reducere electronica a cursei 24V S12 | 1 | 524190

Programare motoare 24V / 230V S12 | 1 | 524180

Accesorii optionale | Buc./ambalaj | Cod articol

Modul de configurare pentru sisteme sincronizate cu mai multe motoare | 1 | 524177

- Traducere informativa; prevaleaza originalul producatorului. 11
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Data sheet

Data sheet FTA600 GF S12 24V DC

aumuillers

Application: natural ventilation, RWA, ferralux®-NRWG

Mainly for opening and closing of

side-hung outward opening windows

Programmable contact for feedback
Unified plug solution for all AumiLLer chain drives and AumiLLer folding arm drives

-
-
= Intemal Intelligent Control Electronics $12
-
-

Options
= Programmable special functions

®  M-COM for automatic synchronised run of multi drive systems and automatic sequence

control with locking drives (S3 / 51
= Various customised programmings

L o550 Technical Data
8 U, Rated voltage
1, Rated current
I Cut-off current
B Rated power
DC Duty cycle
Protection fating
5 Ve Ambient temperature range
g
b
= M, Torque OPEN
o M, Torque CLOSE
2l 3
ol F Pullout force
“f Lever arm
Q
Connecting cable with plug
“| t Running time (0° - 90%)
5 O s Window-opening angel
~ B
Tt ) L Length
! Potential free contact

2)
on request

24VDC(19V..28V)

1.0A

1,4A

20w

5 cycles (ED 30 % - ON: 3 min. / OFF: 7 min.)
P32

-5°C...+60 °C

215 Nm (~600 N)

215 Nm (~600 N)

3000 N (fastening depended)
aluminium (RAL9006)

non-halogen, grey 5x 0,5 mm? ~3m
X455 (2,0%) N5 5 (2,0%)
0° =93 (+5 %)

455 mm

max. 24V DC/ 0,5A programmable

Sound pressure level A <70 dB (A)
| Order Data
s [DEG] L [mm] Version Finish PU/ pes. Part.-No.
0-93 455 FTAGO0 GF 512 24V E6/C-0 1 524146
Accessories PU / ps. Part.-No.

K104 Frame bracket FTA600 GF

1 524173

Explanations on the product label
The product |abel informs about:

manufacturer's address

article reference number and name
technical caracteristics

date of manufacturing with firmware version
certifications

serial number

Never install and operate damaged
O products.

In the event of any complaints, please indicate the
product serial number (SN) (see product label).

Exemplary representation
Product designation

1- ‘[v
aumullers  xx Y <
86672 Thierhaupten window drive
Tel.: +49 8271 81850

Made in Germany o [H[
S5: xxx mm Fouch 5-‘:/‘ @

HER e e —>Date:  19W01 V:2.0
deom e [ [0

certifications

1: xx A

AR r“" e
Ty [ serial mumber
date of manufacturing article reference
‘with firmware version number

www.usi24.ro -

vanzari@usi24.ro -

0748 122 349 -

031 069 99 27

Assembly Instruction
FTAG00

- Traducere informativa; prevaleaza originalul producatorului. 12

Fisa tehnica

Fisa tehnica FTA600 GF S12 24V DC

« Utilizare: ventilare naturala, desfumare (RWA), ferralux®-NRWG

« in principal pentru deschiderea si inchiderea ferestrelor batante cu deschidere spre exterior
 Electronica de comanda inteligenta interna S12

* Contact programabil pentru semnal de retur (feedback)

* Solutie unitara cu fisa pentru toate motoarele cu lant Aumdiller si motoarele cu brat articulat
Aumdller

Optiuni

e Functii speciale programabile

* M-COM pentru functionare sincronizata automata a sistemelor cu mai multe motoare si control
automat al secventei cu motoare de blocare (S3/S12)

» Diverse programari personalizate la cerere

Date tehnice

UN | Tensiune nominala | 24V DC (19 V ... 28 V)

IN | Curent nominal | 1,0 A

IA | Curent de deconectare | 1,4 A

PN | Putere nominala | 20 W

DC | Ciclu de functionare | 5 cicluri (ED 30 % - PORNIT: 3 min. / OPRIT: 7 min.)
| Grad de protectie | IP 32

| Domeniu de temperatura ambianta | -5 °C ..
MA | Cuplu DESCHIS | 215 Nm (~600 N)

MZ | Cuplu INCHIS | 215 Nm (~600 N)

FH | Fortd de smulgere | 3000 N (in functie de fixare)

| Brat parghie | aluminiu (RAL9006)

| Cablu de conectare cu fisa | fara halogen, gri 5 x 0,5 mm?, ~ 3 m
t | Timp de rulare (0° - 90°) | 45 s (2,0°/s) | 45 s (2,0°/s)

s | Unghi de deschidere a ferestrei | 0° - 93° (£ 5 %)

L | Lungime | 455 mm

| Contact liber de potential | max. 24V DC / 0,5A programabil

| Nivel de presiune acustica A | = 70 dB (A)

. +60 °C

Desen cotat: 85,5 (4x), 40, 56, 6,5, 16, 24, 20, max. 93°, L = 421, 450, 444, 7, 86, 11, 27, 24 VDC.

Date de comanda
s [GRADE] | L [mm] | Versiune | Finisaj | Buc./ambalaj | Cod articol
0° -93°| 455 | FTA600 GF S12 24V | E6/C-0 | 1 | 524146

Accesorii | Buc./ambalaj | Cod articol
K104 Consola de toc FTA600 GF | 1 | 524173

Explicatii privind eticheta produsului
Figura eticheta - simboluri: domeniu de temperatura -5°C ... +60°C; i (consultati instructiunile).
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aumullers

Preparing Assembly

Areas of Application and Casement Sizes

Floor-to-ceiling windows
- inward opening
Hinge-side mounting
at the upper side closing edge

FTAGO0R |

b

Space on the frame:
above min. 56 / max. 106 mm

casement width: < 1200 mm
casement height: < 2000 mm
total weight: <100 kg

with K88 frame bracket FTAGOO R

Assembly Instruction
FTAG00

Areas of Application and Casement Sizes

Floor-to-ceiling windows Roof window Roof window
- outward opening - inward opening - outward opening
Opposite hinge side mounting Hinge-side mounting Opposite hinge side mounting
at the upper side closing edge at the side closing edges at the side closing edges

=l

FTA600 DF
]

FTAG00 GF |
=il

/:

Space on the frame:
above min. 40 mm

Space on the frame: Space
above min. 48 mm on the frame: min. 60 mm
on the casement:  min. 40 mm

casement width: < 1200 mm
casement height: < 2000 mm
total weight: < 100 kg

casement width: < 1200 mm casement width: < 1200 mm
casement height: < 1500 mm/solo casement height: < 1500 mm/solo
casement height: < 2500 mm/tandem| casement height: < 2500 mm/tandem

without casement bracket with K103 frame bracket FTA600 DF ~ with K104 frame bracket FTAG00 GF

Pregatirea montajului

Domenii de utilizare si dimensiuni ale canatului

Varianta | Motor | Spatiu necesar | Dimensiuni canat | Consola

Ferestre pana la pardoseala - deschidere spre interior; montaj pe partea balamalelor, la
muchia laterala superioara de inchidere | FTA600 R | pe toc: sus min. 56 / max. 106 mm |
latime canat: < 1200 mm; inaltime canat: < 2000 mm; greutate totala: < 100 kg | cu
consola de toc K88 FTA600 R

Ferestre pana la pardoseald - deschidere spre exterior; montaj pe partea opusa
balamalelor, la muchia laterald superioara de inchidere | FTA600 R | pe toc: sus min. 40
mm | Iatime canat: < 1200 mm; Tnaltime canat: < 2000 mm; greutate totala: < 100 kg |
fara consola de canat

Fereastra de acoperis - deschidere spre interior; montaj pe partea balamalelor, la muchiile
laterale de inchidere | FTA600 DF | pe toc: sus min. 48 mm | lIatime canat: < 1200 mm;
fndltime canat: < 1500 mm/solo; Tnaltime canat: < 2500 mm/tandem | cu consola de toc
K103 FTA600 DF

Fereastra de acoperis - deschidere spre exterior; montaj pe partea opusa balamalelor, la
muchiile laterale de inchidere | FTA600 GF | pe toc: min. 60 mm; pe canat: min. 40 mm |
latime canat: < 1200 mm; inaltime canat: < 1500 mm/solo; indltime canat: < 2500
mm/tandem | cu consola de toc K104 FTA600 GF

wWww.usi24.ro - vanzari@usi24.ro - 0748 122 349 - 031 069 99 27 - Traducere informativa; prevaleaza originalul producatorului. 13
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Pre_parin_g Assemb_lg

aumuillers

INSTALLATION STEP 1: Inspection before the installation

Important instructions for a safe instal-
& WARNING lation. Observe all instructions, wrong
installation may result in serious injury!

Storage of drives at the construction site

Protective measures against damages, dust, moisture or
contamination shall be taken. Store drives intermediately
only in dry and well ventilated rooms.

Inspection of drives before installation

Check drives and window before installation for good
mechanical condition and completeness. The chains / spind-
les of the drives must be extendable or retractable easily.
The casement must run smoothly and the weight must be
in balance.

We recommend the use of our test kit for
the inspection of drives with the rated

voltage 24V=/ 230V~ (see table below).
Damaged products may not be operated
under any circumstance.

Test kit for drives

Order number: 533984

Application: Test kit to test the running behavior
and to support the commissioning
of 24V DC or 230V AC window drives

Supply voltage: 230V AC
Drive voltage: 24V DC/ 230V AC
Drive current: max.5A
Fine fuse: 5.0 A slow-blow
Power Consumption: 1Tw/izw
(Battery level is maintained / charged)
Ambient temperature:  -15°C... + 40 °C

Degree of protection:  IP20/ IP65 (case open/closed)
Electrical protection: Protection class 1,
ES1 according to EN IEC 62368-1

Housing: plastic (PP)

Dimensions (WxHxD): 400 x 300 x 168 mm
Weight: approx. 5,3 kg

Controls: 3x switches / 2x push buttons
Display: TFT-Display, colored

Scope of delivery: 1x test kit / 1x mains plug
4x safety banana plugs

1x operating manual (German, English)

The test procedure of drives may only be performed on a
non-slip and secured mat or a test fixture. During the test
run the test element must not be interfered with. The test
my only be conducted by or under the supervision of expert
personnel.

For testing chain drives the chain must be extended and
retracted at an angle of approx. 90°. The spindle tubes of
spindle drives in round housing tubes must be secured
against independent spinning before starting the test to
avoid deviations in the integrated position encoder.

Inspection of the intended use

The planned use of the drive must be checked for com-
pliance with its intended use. If used otherwise the liability
and warranty claim expires.

Predictable misuse
Itis imperative that foreseeable misuse of drives is avoided!
Here are a few examples:

¢ do not connect 24 V DC drives to a 230 V AC mains
voltage,

e observe synchronous run and sequence control by drives
with multiple interconnection (if existing),

¢ use drives only indoors,

¢ avoid additional force influences, e.g. transverse forces.

Testing mechanical requirements

Prior to the start of the installation check whether :

* the support surface and the profile static for the load
transmission is sufficient,

* a support construction for the secure fastening of the
drives is required,

e cold bridges (thermal separation) are avoidable at

action points,

there is sufficient space for the swivel movement of the

drive.

If not, counter measures must be taken!

The support surface of the frame brackets or
casement brackets must rest completely on
the window or frame profile. There must be
no tilting of the fastening elements during
extension and retraction of the drives. A
safe and solid fastening must be ensured
at the window profile.

It is imperative that the sufficiently
mechanical stiffness of the fastener type
as well as of the swivel range of the drive

is observed.
If this is not guaranteed another type of

fastening or another type of drive must
be selected.

www.usi24.ro

vanzari@usi24.ro - 0748 122 349

Assembly Instruction
FTAG00

Pregatirea montajului

Etapa de montaj 1: Verificare inainte de montaj
AVERTIZARE: Instructiuni importante pentru un montaj sigur. Respectati toate instructiunile; un montaj gresit poate duce la vatamari grave!

Depozitarea motoarelor pe santier
Trebuie luate masuri de protectie impotriva deteriorarii, prafului, umezelii sau murdariei. Depozitati temporar motoarele numai in incaperi
uscate si bine ventilate.

Verificarea motoarelor inainte de montaj
Inainte de montaj verificati motoarele si fereastra privind starea mecanica buna si completitudinea. Lanturile / axele motoarelor trebuie sa
poata fi extinse sau retrase usor. Canatul trebuie sa se miste lin, iar greutatea sa trebuie sa fie echilibrata.

Nota: Recomandam utilizarea trusei noastre de testare pentru verificarea motoarelor cu tensiunea nominala 24V= / 230V~ (vezi tabelul de mai
jos). Produsele deteriorate nu pot fi puse in functiune in niciun caz.

Trusa de testare pentru motoare

Cod de comanda: | 533984

Utilizare: | Trusa de testare pentru verificarea comportamentului in functionare si ca sprijin la punerea in functiune a motoarelor de ferestre de
24V DCsau 230 V AC

Tensiune de alimentare: | 230V AC

Tensiune motor: | 24V DC / 230V AC

Curent motor: | max. 5 A

Siguranta fuzibila: | 5.0 A cu actiune lenta

Consum de putere: | 1 W/ 12 W (nivelul bateriei este mentinut / incarcat)

Temperatura ambianta: | -15 °C ... + 40 °C

Grad de protectie: | IP20 / IP65 (carcasa deschisa/inchisa)

Protectie electrica: | Clasa de protectie 1, ES1 conform EN IEC 62368-1

Carcasa: | plastic (PP)

Dimensiuni (LxixA): | 400 x 300 x 168 mm

Greutate: | aprox. 5,3 kg

Comenzi: | 3x comutatoare / 2x butoane

Afisaj: | Afisaj TFT, color

Pachet livrare: | 1x trusa de testare / 1x fisa de retea, 4x fise banana de siguranta, 1x manual de utilizare (germana, engleza)

Testarea motoarelor poate fi efectuatd numai pe o suprafatd antiderapantd si asiguratd sau pe un dispozitiv de testare. in timpul ruldrii de test
nu se intervine asupra elementului testat. Testul poate fi efectuat numai de personal de specialitate sau sub supravegherea acestuia.

Pentru testarea motoarelor cu lant, lantul trebuie extins si retras la un unghi de aprox. 90°. Tuburile de ax ale motoarelor cu ax in carcase
tubulare rotunde trebuie asigurate impotriva rotirii libere inainte de inceperea testului, pentru a evita abaterile encoderului de pozitie integrat.

Verificarea utilizarii conforme
Utilizarea planificatd a motorului trebuie verificata privind conformitatea cu destinatia sa. in cazul altei utilizari, dreptul la réspundere si
garantie se pierde.

Utilizare gresita previzibila

Este obligatoriu sa se evite utilizarea gresita previzibila a motoarelor! Cateva exemple:

* nu conectati motoare de 24 V DC la tensiunea de retea de 230 V AC,

« respectati functionarea sincrona si controlul secventei la motoarele interconectate multiplu (daca exista),
« utilizati motoarele numai in interior,

« evitati influentele suplimentare ale fortelor, de ex. forte transversale.

Verificarea cerintelor mecanice

inainte de inceperea montajului verificati daca:

* suprafata de sprijin si rezistenta statica a profilului sunt suficiente pentru transmiterea sarcinii,
* este necesara o constructie de sustinere pentru fixarea sigura a motoarelor,

* se pot evita puntile termice (separarea termica) in punctele de actionare,

« exista spatiu suficient pentru miscarea de pivotare a motorului.

Daca nu, trebuie luate contramasuri!

Suprafata de sprijin a consolelor de toc sau a consolelor de canat trebuie sa se sprijine complet pe profilul ferestrei sau al tocului. La extinderea
si retragerea motoarelor nu trebuie sa apara inclinarea elementelor de fixare. Trebuie asigurata o fixare sigura si solida pe profilul ferestrei.

PRECAUTIE: Este obligatoriu sa se aiba in vedere rigiditatea mecanica suficientd a tipului de fixare, precum si zona de pivotare a motorului.
Daca aceasta nu este garantata, trebuie ales alt tip de fixare sau alt tip de motor.

031 069 99 27 - Traducere informativa; prevaleaza originalul producatorului. 14
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Pregatirea montajului

aumﬁ"er. Preparing assembly Etapa de montaj 2: Conditii prealabile si pregatirea montajului
. . . X Pentru montajul motoarelor trebuie indeplinite urmatoarele conditii, astfel incat acestea sa poata fi asamblate corect cu
INSTALLATION STEP 2: Installation prereqmsﬂe and Installation preparatlon celelalte piese si sa formeze o masind completa la fereastra, fara a afecta siguranta si sanatatea persoanelor:

1. Executia motorului trebuie sd indeplineascd cerintele.

2. Accesoriile de fixare (console de canat sau console de toc) trebuie sa fie potrivite profilului ferestrei; trebuie respectata
schema de gaurire specifica profilului.

3. Spatiul necesar pentru montajul motorului pe profilul tocului si al canatului trebuie sa fie suficient.

The following conditions must be fulfilled for the instal-
lation of the drives so they can be properly assembled with
other parts and constructed to a complete machine at the
window without impairing the safety and health of persons:

Check window data on site
* Measure FAB and FAH.
o Check/ calculate weight of casement.
If unknown, it can be determined approximately with

1. The design of the drive must fulfill the requirements. the following formula: 4. Fereastra trebuie sa fie in stare mecanica perfecta inainte de montaj. Trebuie sa se deschida si sa se inchida usor.
2. The fastening accessories (casement brackets or = 5. Materialul de fixare pentru montajul motorului trebuie sa fie potrivit materialului ferestrei (vezi tabelul).
G (Casement = FAB * FAH * Glass thickness * 2,5 * 1,1
frame brackets) must fit the window profile; the w:ig:‘;n[kg] : il i (i g"ass_ e
; ?tzﬂfi'fi'depe”de_"t:(;'e |ax'ﬂytmﬁ5t_he COfmﬁ“Eg with. density_share Material fereastra | Elemente de fixare
: 1heefi:inc:;ﬁgLéleariemz:uttp?o:‘ri]lzt?njst?;eiu;ﬁfienrtwe on » Check f cakulate the required drive force and compare Ferestre din lemn | Suruburi pentru lemn: de ex. DIN 96, DIN 7996, DIN 571; cap rotund cu fanta, cap rotund cu cruce, cap
4. The window must be in perfect mechanical condition with drive data . If unknown, it can be determined hexagonal, tip special
before the installation. It should open and close easily. approximately with the following formula: Ferestre din otel, otel inoxidabil, aluminiu | Suruburi autofiletante, suruburi cu filet, suruburi pentru tabla: de ex. ISO 4762, ISO

5. The fastening material for the installation of the drive 4017, 1SO 7049, I1SO 7085, DIN 7500; cap cilindric cu hexagon interior, cu profil interior Torx, cap Phillips sau cap hexagonal

5,4+ G [kg] # 5 [m]

must fit the window material (see table). Facade FINl= e exterior; piulita nituibila
e - - - - Ferestre din plastic | Suruburi pentru plastic: de ex. DIN 95606, DIN 95607, ISO 7049, ISO 7085, DIN 7500; cap rotund cu
g S Bida SN s I 9= g'?“”:fe of action point to higes cruce, cap hexagonal exterior, Torx. Recomandare: daca este posibil, insurubati prin doi pereti interiori ai camerei profilului.
o / i = rive Torce

§ round head with slot, s = Stroke

T round head with cross, Scule necesare

g hex head,special type - « Marker,

PG

38 Self-tapping screws, thread screws, R ¢ Punctator,
# .8 | sheetmetal screws FAH * Ciocan,

§ £ e 1504762, 150 4017, 150 7049, 150 7085, DIN 7500 ‘ FAH ;
Rl o e with hex sock I (Torx), ,  Cutit,
= cylinder head with hex socket, internal serration (Torx), Bl s
2 E Phillips head or external hex head ° $urgbeln|t,a (C"UCF' Torx),
8 Bl biind rvet nut * Cheie hexagonala,
L * Cheie dinamometrica,

g Screws for plastic 5z 2 Scope of delivery: » Masina de gaurit,

2 ;596')7‘3825;?;-72?095507- BT, 58 8 Prior to assembly, check items quantity in the delivery for « Adeziv de asigurare a filetului,

B § Slez8 completeness. - P

EB o e with cross, external e head, Eﬁé g P * eventual o scula pentru piulite nituibile.
& T g Eg Accessories for folding arm drives

= Zl= £

Verificarea datelor ferestrei la fata locului
Assembly and Commissioning : Maslu,rat'll FAB si FAH' ) N N X . . X X N
Instructions « Verificati / calculati greutatea canatului. Daca nu este cunoscuta, poate fi determinata aproximativ cu formula urmatoare:
G (greutate canat) [kg] = FAB [m] * FAH [m] * grosime sticla [mm] * 2,5 (densitate sticla) * 1,1 (pondere rama)

Tools required

* Marker, « Verificati / calculati forta de actionare necesara si comparati-o cu datele motorului. Daca nu este cunoscuta, poate fi
¢ Grains, determinata aproximativ cu formula urmatoare:
+ Hammer, = 2V 5 = di i CE = e = .G
. Knife R BTNl piun eaillon Fatada (schema): a = distanta de la punctul de actionare la balamale; F = forta motorului; s = cursa; G; FAH.
* Screwdriver (cross, Torx),
Pachet de livrare

* Hexagonal wrench, i . o o L . )
« Torque wrench Inainte de montaj verificati completitudinea cantitatilor articolelor livrate.

. d Warning sign sticker " . .
* Power drill, Risk of entrapment” (1) Accesorii lper_1tru motoare_cu brat aArt|cuIat.. .
* Threadlock adhesive, « Instructiuni de montaj si punere in functiune - Informatii
.

possibly a tool for blind rivet nuts. e * Solutia de conectare cu fisa Aumuller-Click (24 VDC)
R Fraso0 GF | * Autocolant cu semn de avertizare ,Pericol de prindere” (1x)

1x Slide rail 450 mm L
1x Slide 40 x 20 Numai la: FTA600 GF

1x Connector 40 x 20 x 20 mm * 1x Sina de ghidare 450 mm
:xgﬂh 316; lgsmm e 1x Cursor 40 x 20
X Screw X
m_. 1 Circlip DIN 472 : 1" g°|necfgr 430’( 20 x 20 mm
O 2x Screw Md x 8 e 1x Bolt 12 x 20 mm
’°@ 2x Lock washer DIN 127 . 1X Surub M6 x 25

« 1x Siguranta inelara (circlip) DIN 472
Assembly Instruction * 2X $UrUb M4 x 8
FTAG00 e 2x Saiba Grower DIN 127

wWww.usi24.ro - vanzari@usi24.ro - 0748 122 349 - 031 069 99 27 - Traducere informativa; prevaleaza originalul producatorului. 15
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Mounting FTAG00 R aumiillers

InstALLATION sTEP 3:  Drill holes according to mounting variants

M Determine fastenings.

M Produce drill holes with appropriate cross-section.
For the mounting dimensions please refer to the
following hole layout drawings or project-specific
documents and drawings.

B Secure fasteners against loosening; e.g. by applying
removable thread-locking compound such as "Loctite”.

Carefully clear away drilling swarfs to prevent
seals from being damaged.

Avoid surface scratches, for example by using
masking tape.

InstaLLATION sTEP 4A: FTAG00R - Opp

M Fasten folding arm drive FTAB00 R with screws (M5)
on the frame.

80mm 22 mm 40 mm
90mm 22 mm 50 mm
100mm 22 mm 60 mm
105mm 22 mm 65 mm

osite hinge side mounting
- outward opening floor-to-ceiling windows

A Make sure they are parallel to frame.

110 mm 22 mm 70 mm
115 mm 22 mm 75 mm
120mm 22 mm 80 mm

36 mm 40 mm
100mm 36 mm 50 mm
105mm 36 mm 60 mm
10mm  36mm 65 mm
15mm 36 mm 70 mm
120mm 36 mm 75 mm
125mm 36 mm 80 mm

Opening angel ,a“~90°
=
3
3

B! il
[ [floor-to-cei- | |
ling windows.
Y T
Al — A
View
from i

n

i e.g. casement
[p e e e B

e.g. casement

inside

Optionally, use a closer

7

— /~
' outside ( lem ") ./
v

408

Ensure that the role of the folding arm drive FTA600 R
- when opening and closing - is based on the floor-to-ceiling windows!

WWww.usi24.ro - vanzari@usi24.ro - 0748 122 349 -

Assembly Instruction
FTAG00

Montaj FTA600 R

Etapa de montaj 3: Executarea gaurilor in functie de varianta de montaj

* Stabiliti fixarile.

» Executati gaurile cu sectiunea corespunzatoare. Pentru cotele de montaj consultati
urmatoarele scheme de gaurire sau documentele si desenele specifice proiectului.

» Asigurati elementele de fixare impotriva slabirii, de ex. prin aplicarea unui adeziv
demontabil de asigurare a filetului, precum , Loctite”.

» Indepartati cu atentie spanul rezultat la gaurire, pentru a nu deteriora garniturile.
* Evitati zgarierea suprafetelor, de exemplu prin folosirea benzii de mascare.

Etapa de montaj 4a: FTA600 R - Montaj pe partea opusa balamalelor - ferestre
pana la pardoseala cu deschidere spre exterior

* Fixati motorul cu brat articulat FTA600 R cu suruburi (M5) pe toc. Asigurati-va ca este
paralel cu tocul.

Cota in functie de unghiul de deschidere ,,a ~90°”, adancimea profilului ,PT” si dimensiunea
balamalei ,B":

X7 .B" |, PT”

80 mm |22 mm | 40 mm

90 mm | 22 mm | 50 mm

100 mm | 22 mm | 60 mm

105 mm | 22 mm | 65 mm

110 mm | 22 mm | 70 mm

115 mm |22 mm | 75 mm

120 mm | 22 mm | 80 mm

90 mm | 36 mm | 40 mm

100 mm | 36 mm | 50 mm

105 mm | 36 mm | 60 mm

110 mm | 36 mm | 65 mm

115 mm | 36 mm | 70 mm

120 mm | 36 mm | 75 mm

125 mm | 36 mm | 80 mm
Unghi de deschidere ,a” ~ 90°

Etichete figuri: ferestre pana la pardoseald; vedere din interior; sectiunea A - A; sectiunea B -
B; exterior; interior; de ex. toc; de ex. canat; toc; spatiu 40; FTA600 R; M5; cote 81, 16, 24,
59, 3, 99, 102, 408; a ~ 90°; 93°; X; B; PT.

 Asigurati-va ca rola motorului cu brat articulat FTA600 R - la deschidere si inchidere - se
sprijina pe fereastra pana la pardoseala!
* Optional, folositi un dispozitiv de inchidere (amortizor/inchizator).

031 069 99 27 - Traducere informativa; prevaleaza originalul producatorului. 16
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Montaj FTA600 R

aumullers Mounting FTA600 R Pasul de instalare 4b: FTA600 R - montaj pe partea balamalelor - ferestre pana
la pardoseala (usi-fereastra) cu deschidere spre interior
InstaLLaTion step 48: FTAG00 R - Hinge-side mounting . . » Insurubati cornierul consolei de toc K88 pe toc (M5).
. mwarq opening floot-to-ceiling windows « Fixati motorul cu brat articulat FTA600 R pe cornier - cu suruburile.
e g, e @ of freme bradet K83 yountangle © upwards  Mountangle © down Asigurati-va ca sunt paralele cu tocul.

M Fasten folding arm drive FTA600 R on the angle @
- with the screws @.

A Make sure they are parallel to frame.

Consola de toc K88 pentru FTA600 R
e 1x cornier, L =422,50x40x 4
e 1x cornier, L = 100, 50 x 75 x 5, cu gauri ovale

KA frame bracket FTARMR * 1x cornier, L = 100,50 x 75 x 5
L Argle L 422 * 4x surub M5 x 45
1x Angle, L =100 * 3x surub M5 x 12
iztﬁ::)gs ‘Spacaatlheﬁame- Space at the frame: | i 3X $a|bé de blocare DIN 6797
1x Angle, L =100 92-106 mm | 56-70 mm i Cote consola: 50; 24; 4; 20,5; 40; 422; 408; 400; 260; 100; 40; 84; 28; 42; 75; 50; gauri @
SRR 40 5,5 (x8); M5 (x4).
4x Screw M5x45 330

Mount angle @
down Cornier montat in sus / cornier montat in jos

N Cornier montat in sus - spatiu necesar la toc: 92 - 106 mm (cote: 400, 330, 200, 70, 40, 22,
ﬁi; 11, 7; X-4; max. 66 / max. 77; min. 52 / min. 63).

Cornier montat in jos - spatiu necesar la toc: 56 - 70 mm (cote: 400, 330, 200, 70, 40, 22,
11, 7; X-4; max. 30 / max. 66 / max. 37; min. 16 / min. 52 / min. 23).

Etichete figura: toc (ex.), canat (ex.), muchie de referinta, BD, spatiu.

Cota ,X": vezi tabelul de pe pagina urmatoare.

?

3x Screw M5x12

3x Lock washer
DIN 6797

|
e.g. casement J\

Measure "X": See table on the following page

400 * . . .
0 * Insurubati cornierul consolei K88 pe canat (M5).
M le @ . . . . . . .
2 ? e « Fixati si reglati cornierul - cu suruburile si saibele de blocare.

* pentru ferestre pana la pardoseald cu deschidere spre interior si spre exterior

* pe partea balamalelor (toc NSK)

* pe partea opusa balamalelor (toc NSK)

‘ Asigurati-va ca rola motorului cu brat articulat FTA600 R - la deschidere si

e.g. casement |

4 inchidere - se sprijina pe cornierul K88!

M Screw the angle @ of frame bracket K88 at the
leaf (M5).

B Fasten and adjust the angle © - with screws @ and
lock washers @®.

« for inward and outward opening floor-to-ceiling windows f Ensure that the role of the folding arm

* on the hinge-side (frame NSK) drive FTAB00 R - when opening and closing -
* opposite the hinge-side (frame NSK) is based on the angle © K88!

Assembly Instruction
FTAG00
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Montaj FTA600 R
Mounting FTAG00 R aumtillers Figuri: cornier montat in jos / cornier montat in sus, FTA600 R pe toc, suruburi M5, muchie
de referinta, canat (ex.); cote: 105,5; 50; 40; 75; min. 78 / max. 117.

185 A . . . . . ..
frcunasee.] Cota in functie de unghiul de deschidere ,,a ~90°”, suprapunerea ferestrei ,FU”
FTAG0O R upwards M5

si cota balamalei ,,B”
X" .,B" | ,FU”

60 mm | 13 mm | 0 mm
55 mm |22 mm | 0 mm
45 mm | 36 mm | 0 mm
70 mm | 13 mm | 10 mm
60 mm | 22 mm | 10 mm
min: 78/max: 417 45 mm | 36 mm | 10 mm

casement

NN
Measuredependlngontheopenlngangle,,u-90°“,windowwerlap,,Fﬂ"andhlngedimension,,s" Unghi de deschidere ,,a” ~ 90° (max. 93°). Etichete: exterior, interior, toc, canat (ex.),
7 x,/%//// 7 /;/////oulsme //////// it e sectiunea A - A, vedere A din interior, ferestre pana la pardoseala, cornier K88 montat in
e B/D/ // // ////’ /// / / /// e o //// =1 60mm 13mm Omm sus (pOZ 1' 2’ 3)
A /”// SN S //’/J/"' S5mm 22mm  Omm
of e ' ’ 45mm 3 . VR . . . .
de ] gm e 1::: 1‘;:1':1 Asigurati-va ca rola motorului cu brat articulat FTA600 R - la deschidere si
5 / . ome mm 2om tom inchidere - se sprijina pe cornierul K88!
Lo/ - [Froo s casement ‘z;';“g:f‘g“:l“n"’;;m Cote figura: 470, 400, 330, 200, 70, 40, 22, 11, 92 - 106 (spatiu), 40, 30, 28, 42, 50, 84,
8/ e ' " Mount angle K88 @ 100, 8; X-4; max. 66 / max. 77; min. 52 / min. 63; muchie de referinta.
0,/ upwards #
/ — floor-to-cei-
" == _(ﬁ’g ling windows Diagrama de functionare FTA600 R
- U: 24 V DC - DESCHIS / INCHIS; contact deschidere t = 10 s; intarziere t = 5 s; FTA600 R
Al vew TTa DESCHIS / INCHIS; t [s].
rom inside - . . . . A x ~
Dupa aplicarea tensiunii, contactul de deblocare al ferestrei pana la pardoseala este
activat timp de 10 secunde. Cu o intarziere de aproximativ 5 secunde, bratul motorului cu
Ensure that the role of the folding arm drive FTAB00 R . N o . . . A o .
A - when opening and closing - is based on the angle © K88! Flow diagram FTAG00 R brat articulat FTA600 R incepe sa se miste si deschide pana la un unghi de max. 93°. La
o inchidere, contactul de deblocare al ferestrei pana la pardoseala nu este activat.
400
e |
200 .
0 (FTas00R ) ?
i e
4. F : ‘ After application of the voltage, the floor-to-ceiling win-
~gl e e_/ } dows lock contact is activated for 10 seconds. With a
'2‘,‘2 ‘E: T delay of about 5 seconds, the drive arm of the folding
EE EE 84 arm drives FTAG00 R starts moving and opens to an
100 angle of max. 93°. During the closing operation, the

floor-to-ceiling window lock contact is not activated.

Assembly Instruction
FTAG00
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aumullers

Mounting FTAG00 DF

InstaLLATION sTEP 4c: FTA600 DF - Hinge-side - inward opening side-hing window

W Screw the angle @ of frame bracket K103 at the |

frame (M5).

M Fasten folding arm drive FTA600 DF on the angle @

- with the screws ©.

A Make sure they are parallel to frame.

Measure "X": See table on the following page

Assembly Instruction
FTAG00

WWW.usi24.ro - vanzari@usi24.ro -

FTAG00 DF

®000000Od®C

K103 frame bracket FTA600 DF

1x Angle,
L=422-50x40x4

1x Bolt- 814 x 57 x M10
1x Leverarm - 18 x 12 x 30
1x Eyebolt M8

1x Casement bracket F1

1% Washer DIN 9021 g«-@
g

1x Nut M8
1x Screw M4x10

4x Screw M5x45

= for inward opening windows
 on the hinge-side (frame NSK)

Montaj FTA600 DF

Pasul de instalare 4c: FTA600 DF - pe partea balamalelor - fereastra cu
deschidere laterala spre interior

« Insurubati cornierul consolei de toc K103 pe toc (M5).

 Fixati motorul cu brat articulat FTA600 DF pe cornier - cu suruburile.
Asigurati-va ca sunt paralele cu tocul.

Cota ,X": vezi tabelul de pe pagina urmatoare.

Cote figura: 400, 330, 200, 70; X+4; spatiu 46; 40; 35; 24; 13; 6; 130; 33; 11, 22; 70; 8; 9;
muchie de referinta; RA, FL, BD; M5.

Consola de toc K103 pentru FTA600 DF
Cote: 50; 24; 20,5; 4; 40; 422; 408; 400; 260; 11; 22; 33; M5 (x4); @ 5,5 (x8).
* 1x cornier, L=422-50x40x 4

1x bolt - 814 x 57 x M10

* 1x brat parghie - 18 x 12 x 30

e 1x surub cu ochi M8

* 1x consola de canat F1

* 1x saiba DIN 9021

* 1x piulita M8

e 1x surub M4 x 10

* 4x surub M5 x 45

Schema gaurilor pentru consola de canat F1
Cote: 9; @6; 6; ¥6,5; 15; 6; @6; 20; 8; 30; 35.

* pentru ferestre cu deschidere spre interior
* pe partea balamalelor (toc NSK)

- 031 069 99 27 - Traducere informativa; prevaleaza originalul producatorului. 19
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Montaj FTA600 DF

Mounting FTAG00 DF aumtillers « Insurubati consola de canat F1 a consolei de toc K103 pe canat (M6).
 Cu surubul si saiba - fixati boltul si bratul parghie pe motorul cu brat articulat FTA600 DF.
» Insurubati piulita pe surubul cu ochi.

M Screw the casement bracket F1 @ of frame bracket | M Using the screw @ and washer @ - fasten e Cu surubul cu ochi, conectati consola de canat F1 cu bratul pérghie_
K103 at the frame (M6). bolt @ and lever arm @ on the folding arm drive o ! N . ’ R ..
xes 400 FTA600 DF. » Reglati surubul cu ochi - in functie de suprapunerea ferestrei (FU).

W Turn the nut @ on the eyebolt @.
B Using the eyebolt @ and connect the casement bracket

F1 @ with the lever arm ©. Figuri: X+4; cota ,X": vezi tabelul de mai jos; 400; RA; BD; FTA600 DF; -X / +X; muchie de
| ﬁjé'l:;tp?;eﬂfyehulto - depending of the window referinté; K103, F1.
355 - montaj sus - DIN stanga / jos - DIN dreapta
386 - montaj jos - DIN stanga / sus - DIN dreapta
Vedere fara motorul cu brat articulat FTA600 DF.
Cote: 10; 40; 35; 17; 20; 6; 13; 13,5; 24; 47, 36, 25; 5.

measure "X":
see table below / o h

LFTAGOD DF

355 -mounting top - DIN left
down - DIN right

View without
falding arm drive FTA600 DF 8

Unghiul de deschidere ,,a” in functie de cota balamalei ,,B”
Cota balamalei ,B” = 10 £2 mm
,,(X" | ,,X"

386 - mounting down - DIN left
top - DIN right

C e
ﬁfm:ﬁi;r

s

84°|-35 mm
oy 5 83°|-30 mm
w | B T - 82° | -20 mm
X+4 sme?éﬁg.:w 400 W 810 | _15 mm
| Opening angel ,a” as a function of the hinge dimension ,B 81°]-10 mm

. . ’ 79° 10 mm
.i*_'—_x. . PA"“NA-AJ — ’%ﬁ ‘:_J 5/ p ULMJ 77° : 10 mm
T \ 76° | 20 mm
s L%F’s"—' 75° | 30 mm

I

..B
e@,
%

Etichete: sectiunea A - A, sectiunea B - B, exterior, interior, fereastra, vedere din interior,
FU; cote 43,5; 67,5; 6; 44; 46; 48; 40; 50; 90.

{
—
3

/- inside L s Atentie la transmiterea fortelor asupra balamalei si tocului.
==
o /
- a X
window x“ B2 ]
& 83 -30 mm
82 -20 mm
A A =

) ) % E 81 -15 mm

= E:
View E o !Hﬂ 10 mm
from inside B = e 79 0mm

= - -

= T 10 mm
Note power transmission on = 76° 20 mm
the hinge and frame. - B == 75° 30 mm

Assembly Instruction
FTAG00
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aumdtillers Mounting FTAG0D GF

InstaLLaTion sTep 4p: FTA600 GF - opposite hinge side mounting
- outward opening side-hung window

B Screw the angle @ of frame bracket K104 at the
frame (M5).

M Fasten folding arm drive FTA600 GF on the angle @
- with the screws @.

A Make sure they are parallel to frame.
Measure "X": See table on the following page
400
330

200 X+4
70
== : —
' 4 |

421

Nspace ]
_l65 65|
408
FL

452
i R = s i s ? 422 e
BD
L‘ﬁ_ 4 = 4 # 9}
K104 frame bracket FTA600 GF - &+ <] |
I BEIR
1] ' bk
AL~ & T I
& 5] é FTAG00 GF n'z
2 =) | v
i |4 | |45/ 60 [ 60 | 60 | 60 | 60 | 60 | 45 i
41 450 |
| FL | RA
. gl g v M Using the screws @ and lock washers @ and mount
00— gl gq_e the slide @ on the connector ©.
b 3
A1 i3

X

] 1x Angle, L = 422
% O " soxe
5,5 (x8) /P3

@  4x Screw M5x45
-

e for outward opening windows
* opposite the hinge-side (frame NSK)

Assembly Instruction
FTAG00

Montaj FTA600 GF

Pasul de instalare 4d: FTA600 GF - montaj pe partea opusa balamalelor -
fereastra cu deschidere laterala spre exterior

« Insurubati cornierul consolei de toc K104 pe toc (M5).

* Fixati motorul cu brat articulat FTA600 GF pe cornier - cu suruburile.
Asigurati-va ca sunt paralele cu tocul.

Cota ,X": vezi tabelul de pe pagina urmatoare.

Cote figura: 400, 330, 200, 70; X+4; 40; 60; 50; 33; 16; 20; spatiu; 6,5; 408; 421; 452; 13;
17; 8; 24; 34; muchie de referinta; RA, FL, BD; M5.

Consola de toc K104 pentru FTA600 GF

Cote: 4; 120; 60; 422; 400; 260; 16; 33; 50; ©@5,5 (x8).
e 1x cornier, L =422,120x 60 x 6

* 4x surub M5 x 45

» Montati sina de glisare cu suruburi (M4) pe canat.
Cote sina: 422; 60; 40; 20; 20; 45 /60 /60 /60 /60 /60 /60 /45; 450; muchie de referinta.
* Cu suruburile si saibele de blocare, montati culisorul pe conector.

* pentru ferestre cu deschidere spre exterior
* pe partea opusa balamalelor (toc NSK)

WWwWw.usi24.ro - vanzari@usi24.ro - 0748 122 349 - 031 069 99 27 - Traducere informativa; prevaleaza originalul producatorului. 21
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Mounting FTA600 GF aumullers
W Push bolt @ in the connector ©. B Insert the circlip @ - for stabilization - in the drill hole.

M Insert this module @ © @ @ @ inslide rail ®.
B Using the screw @ - and mount the drive arm @ Keeping a distance of 2 mm - between drive
of the folding arm drive FTA600 GF - on the bolt ©. arm @ und connector ©.
Keeping a distance of 2 mm.
B Screw © must be secured with "Loctite”.

120
117

FTA600 GF

25,5

Opening angel ,a" depending on the profile depth ,PT“ and hinge dimension ,B*

‘L 400 % “ (3
330 W WPT WX
]

FTA600 GF ? 70 X+4 % § 90° 65 mm 115 mm
r i 5 2 o
[ H E = 90 75 mm 125 mm
Ll ! e

4 | E 90 65 mm 125 mm

ki [+ + g‘ 8
= K
= T s Ber 75mm  135mm
['5]20
] ’IS 600 60
|

window

A
)

View
from inside =

Assembly Instruction
FTAG00

Montaj FTA600 GF

* Introduceti boltul in conector.

* Introduceti acest ansamblu in sina de glisare.

* Cu surubul - montati bratul (11) al motorului cu brat articulat FTA600 GF pe bolt.
Pastrati o distanta de 2 mm.

Surubul trebuie asigurat cu ,,Loctite”.

* Introduceti inelul de siguranta (siguranta) - pentru stabilizare - in orificiu.

* Pastrati o distanta de 2 mm intre bratul (11) si conector.

Figuri: muchie de referinta; min. 2; FTA600 GF; M5; 24 V DC; @5,5; RA; 120; 117; 24; 46;
20; min. 77.

Unghiul de deschidere ,,a” in functie de adancimea profilului ,,PT” si cota
balamalei ,,B”

Cota balamalei ,B” | ,a” | ,PT" | ,X”

0 panala 10 mm | 90° | 65 mm | 115 mm

0 panala 10 mm | 90° | 75 mm | 125 mm

10 pana la 22 mm | 90° | 65 mm | 125 mm

10 panala 22 mm | 90° | 75 mm | 135 mm

Etichete: sectiunea A - A, exterior, interior, fereastra, vedere din interior, B, PT, X, BD,
muchie de referinta; cote 400, 330, 200, 70, X+4, 60, 50, 33, 16, 20,45/60/60/60 /60 /
60 /60 /45, 450, 408.
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aumullers

Cable Routing

InsTALLATION sTEP 5: Cable routing on the casement or frame

Cable routing on or in the casement

Cable on the casement

‘cable duct glued on

(in addition secured with
countersunk screws
against breaking away)

Connection cable routing on the casement:
e Cable must be protected against damage (shearing-off, kinking,
splitting), i.e. by using bushings.

Upon removal of the glazing bead is the dan-
ger that the glass may fall.

Cable crossover with
protective cable hose

Cable crossover without
protective cable hose

7
BD protective cable
hose

Connection cable routing on the hinge side:

* Make sure that during opening or closing procedure the cable will
not be damaged by shearing-off, kinking, crushing.

 Protect cable feedthrough in profile e.g. by using cable bushings,
cable transitions.

Cable routing on the frame

Cable on the frame

cable duct glued on
! (in addition secured with countersunk
screws against breaking away)

Connection cable routing on the frame or transom:
 Cable must be protected against damage (shearing-off, kinking,
splitting), i.e. by using bushings.

Assembly Instruction
FTAG00
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Pozarea cablurilor

Pasul de instalare 5: Pozarea cablului pe canat sau pe toc

Pozarea cablului pe sau in canat - cablu pe canat: canal de cablu lipit (suplimentar
asigurat cu suruburi cu cap Tnecat impotriva desprinderii).

Pozarea cablului pe toc - cablu pe toc: canal de cablu lipit (suplimentar asigurat cu
suruburi cu cap Tnecat impotriva desprinderii).

Pozarea cablului de conectare pe canat:

 Cablul trebuie protejat impotriva deteriorarii (forfecare, indoire, despicare), de ex. prin
utilizarea de treceri (bucse) pentru cablu.

Pozarea cablului de conectare pe toc sau pe traversa:

 Cablul trebuie protejat impotriva deteriorarii (forfecare, indoire, despicare), de ex. prin
utilizarea de treceri (bucse) pentru cablu.

La demontarea baghetei de fixare a geamului exista pericolul caderii sticlei.

Trecerea cablului fara furtun de protectie / Trecerea cablului cu furtun de protectie
(etichete: FL, RA, BD, AK, furtun de protectie pentru cablu).

Pozarea cablului de conectare pe partea balamalelor:

* Asigurati-va ca in timpul deschiderii sau inchiderii cablul nu va fi deteriorat prin forfecare,
indoire sau strivire.

* Protejati trecerea cablului prin profil, de ex. prin utilizarea de bucse sau treceri de cablu.

- Traducere informativa; prevaleaza originalul producatorului. 23
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Electric connection

InsTaLLATION sTEP 6: Electric connection

Make sure when establishing the connection
that there is no voltage at the terminals!
Unused wires must be safely insulated!

The running direction of the drive may be changed by
interchanging (polarity reversal) the wires ,,BN - (brown)*
- ,BU - (blue)".

Connection assignment (not for drives with FTAG00 R)

WH is used for communication
(in systems with synchronized
multi-drive operation)

GN y Standard CLOSE/Optional OPEN:
} contact max. 24 V, 500 mA

(min. 10mA)

not for drives with opener

S 4|V

i BN | + .

1, BU | - +
AKJ = WH

e VT

Multi-drive operation with M-COM

WH connection.
Drives do not work, if not connected.

drive 1 drive 2

24V DC control

from control unit

junction box
site-supplied

WH is used for communication, with synchronized multi-drive
operation.

Optional: 1 to 4 drives and max. 2 locking drives are possible.

aumuillers
Direction
Wire colour coding Favel
Colour DINIEC 757 G i
black BK
white WH CLOSE W
brown BN
blue BU polarity
green / yellow GN/YE reversal
green GN =t i
violet VT g ;
grey GY

Connection for drives with FTAG00R

GN A\ ¥
BN ooy | + -
B _ e +

contact max. 40 V,
L

=(+) yOpener 24V DC
}500 mA

WH is used for communication
WH___ (in systems with synchronized
multi-drive operation)

Multi-drive operation with master and slave

WH connection.

Drives do not work, if not connected.
master slave
o =

junction box 24V DC control

site-supplied from control unit

The prc ing of the drives in multi-drive occurs at factory or on

site with Interface

WH is used for communication, with synchronized multi-drive
operation.

Optional: 1 to 4 drives and max. 2 locking drives are possible.

wWww.usi24.ro - vanzari@usi24.ro -
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Conexiune electrica

Pasul de instalare 6: Conexiunea electrica

La realizarea conexiunii asigurati-va ca bornele nu sunt sub tensiune!

Firele neutilizate trebuie izolate in siguranta!

Sensul de mers al motorului poate fi schimbat prin inversarea (inversarea polaritatii) firelor ,BN - (maro)” si
»BU - (albastru)”.

Codificarea culorilor firelor
Culoare | DIN IEC 757

negru | BK

alb | WH

maro | BN

albastru | BU

verde / galben | GN/ YE

verde | GN

violet | VT

gri | GY

Sens de deplasare: DESCHIS (+ -) / INCHIS (- +) - inversare de polaritate.

Alocarea conexiunilor (nu pentru motoare cu FTA600 R)

BN | + (DESCHIS) | - (INCHIS)

BU | - (DESCHIS) | + (INCHIS)

WH - utilizat pentru comunicare (in sisteme cu functionare sincronizata cu mai multe motoare)

GN / VT - Standard INCHIS / Optional DESCHIS: contact max. 24 V, 500 mA (min. 10 mA); nu pentru motoare
cu deschizator (opener)

Conexiune pentru motoare cu FTA600 R

BN |+ |-

BU|-|+

GN / VT - - (+) / + (-): deschizator 24 V DC, contact max. 40 V, 500 mA

WH - utilizat pentru comunicare (in sisteme cu functionare sincronizata cu mai multe motoare)

Functionare cu mai multe motoare cu M-COM

Conexiune WH. Motoarele nu functioneaza daca nu este conectata.

Motor 1, motor 2, AK, M-COM, inversare de polaritate; doza de jonctiune (asigurata de client); comanda 24 V
DC de la centrala.

WH - utilizat pentru comunicare, la functionare sincronizata cu mai multe motoare.

Optional: sunt posibile 1 pana la 4 motoare si max. 2 motoare de blocare (zavorare).

Functionare cu mai multe motoare cu master si slave

Conexiune WH. Motoarele nu functioneaza daca nu este conectata.

Master, slave, AK, inversare de polaritate; doza de jonctiune (asigurata de client); comanda 24 V DC de la
centrala.

Programarea motoarelor pentru functionare cu mai multe motoare se face din fabrica sau pe santier cu
Interface.

WH - utilizat pentru comunicare, la functionare sincronizata cu mai multe motoare.

Optional: sunt posibile 1 pana la 4 motoare si max. 2 motoare de blocare (zavorare).

- Traducere informativa; prevaleaza originalul producatorului. 24



usi24.R0O

Instructiuni de montaj - traducere RO
Motor cu brat articulat Aumdller FTA 600 - pagina originala 24

auml'jller. Electric connection

Wire Click - site-supplied customised construction

The Wire Click plug solution enabling the use of site-sup-
plied cable. It simplifies assembly and the electrical connec-
tion of the drives.

M Loosen the screws @ and remove the housing cover @.

M Replace cable set - provided by the customer in place of
connecting cable.
M Moung the housing cover @ with the both screws @.

Locking hooks - at the housing cover @ - Five terminals @ to 1,5 mm?.

NOTE | prevent withdrawal of the plug under tensile ;he. P)e"f‘;"l"a”i“ (ESchjja”Yb:he fire h;‘
load, avior) of locally provided cables, must be
Note checked on own responsability on com-
-~ pliance with the application-specific local
regulations!

B On the underside of the plug housing @ are two
openings for releasing the locking hooks.
Push locking hook with a screwdriver inwards - and
depress simultaneously.

Connection assignment

Openings for releasing the
locking hooks

Push locking hook with a Function Colour  DINIEC 757

screwdriver inwards - and | | OPEN/CLOSE  blue BU ® | E
depress simultaneously e etoe e o ® E
Data white WH ® E
Rel: NO violet VT ® E
Rel: NO green GN ® E

Assembly Instruction
FTAG00

Conexiune electrica

Wire Click - varianta cu cablu asigurat de client

Solutia de conector Wire Click permite utilizarea cablului asigurat de client. Simplifica
montajul si conectarea electrica a motoarelor.

* Slabiti suruburile si scoateti capacul carcasei.

+ Inlocuiti cablul de conectare cu setul de cabluri asigurat de client.

» Montati capacul carcasei cu ambele suruburi.

Cinci borne pana la 1,5 mmz2.

Nota: Carligele de blocare de pe capacul carcasei impiedica extragerea conectorului sub
sarcina de tractiune.

Nota: Performantele (in special comportamentul la foc) ale cablurilor asigurate local
trebuie verificate pe propria raspundere privind conformitatea cu reglementarile locale
specifice aplicatiei!

» Pe partea inferioara a carcasei conectorului exista doua orificii pentru eliberarea
carligelor de blocare.

Impingeti carligul de blocare spre interior cu o surubelnita - si apasati simultan.

Etichete figura: carlige de blocare; orificii pentru eliberarea carligelor de blocare; 24 V DC;
AK.

Alocarea conexiunilor
Functie | Culoare | DIN IEC 757
DESCHIS / INCHIS | albastru | BU
DESCHIS / INCHIS | maro | BN
Date | alb | WH

Rel: NO | violet | VT

Rel: NO | verde | GN

wWww.usi24.ro - vanzari@usi24.ro - 0748 122 349 - 031 069 99 27 - Traducere informativa; prevaleaza originalul producatorului. 25
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Electric connection

M-COM (Main control unit)

Order number: 524177

Applicati Confi module for the automatic
configuration and monitoring of max.
4 opening and 2 locking drives type
5§12/ 53 in multi-drive systems.

Rated voltage: 24VDC(19V...28V)

Current consumption: <12 mA

Drive type: $12

Protection class: 1P30 rubber jacket

Ambient temperature: 0°C...+70°C

Dimensions: 45x17x6 mm

Connecting wires: 3 wires 0,5 mm? x 50 mm

Feature / Equipment:

printed circuit board

with connecting wires
for integration in site-
supplied junction box.

Cable junction box (for renewal)

Order number:
Application:

Rated voltage:

Material:
Protection class:
Dimensions:
Equipment:

513344
to extend a drive cable

only for ,safety extra low voltage”
to max. 50V DC/AC

stainless steel (V2A)
IP 40
25x 27 x 150 mm

with cable gland (grey)
including strain relief,

with 2 loose ceramic terminals
(bipolar).

Configuration Interface

Order number: 524178

Application: Hardware interface for parameterisation of
AumiLLer drives with the AumiLLER software
DCT.

Rated voltage: 24V DC +/-20%

Configurable drives: 24V DC  type 512,53
230VAC  type 512

Connections: 3x Pluggable screw terminals 1,0 mm?
1x USB port

Scope of delivery: 1 Interface
1x USB cable

1x Connection cable

Features /
Equipment: -
Power supply 24V DC &\
is not included in the geﬁ“" \
f delivery! J
scope of delivery 5 o
o U
i

Any reconfiguration of a drive is entirely at
the user’s own risk and responsibility.

Wire Click

Order number: 501251 - 3m cable length - 24V DC
501252 - 5 m cable length - 24V DC
501253 - 10 m cable length - 24V DC

Application: Unitary plug-solution for AumiLLer
Click Systems.

Rated voltage: 24V DC (19V...28V)

Connecting cable: non-halogen, grey 5 x 0,5 mm?

Terminal: to 1,5 mm?

Feature | Equipment:

+ Flexible cable length

+ Connect multiple drives
in series connection \
Torsion-plug 3
Locking hooks prevent \
withdrawal of the plug
under tensile load
Strain relief according
DIN EN 60335-1 by
screwing the housing
halves

www.usi24.ro -

vanzari@usi24.ro -

0748 122 349 -

031 069 99 27
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Conexiune electrica

M-COM (unitate principala de comanda)

Numar de comanda: | 524177

Utilizare: | Modul de configurare pentru configurarea si monitorizarea automata a max. 4 motoare de
deschidere si 2 motoare de blocare tip S12 / S3 in sisteme cu mai multe motoare.

Tensiune nominala: | 24V DC (19 V ... 28 V)

Consum de curent: | <12 mA

Tip motor: | S12

Clasa de protectie: | IP30 manson de cauciuc

Temperatura ambianta: | 0 °C ... + 70 °C

Dimensiuni: | 45 x 17 x 6 mm

Fire de conectare: | 3 fire 0,5 mm?2 x 50 mm

Caracteristici / Echipare: | placa de circuit imprimat cu fire de conectare pentru integrare in doza de
jonctiune asigurata de client.

Configuration Interface (interfata de configurare)

Numar de comanda: | 524178

Utilizare: | Interfata hardware pentru parametrizarea motoarelor Aumuller cu software-ul Aumuller DCT.
Tensiune nominala: | 24V DC +/-20%

Motoare configurabile: | 24V DC tip S12, S3; 230V AC tip S12

Conexiuni: | 3x borne cu surub detasabile 1,0 mm?; 1x port USB

Livrare: | 1x Interface; 1x cablu USB; 1x cablu de conectare

Caracteristici / Echipare: | Sursa de alimentare 24V DC nu este inclusa in livrare!

Orice reconfigurare a unui motor se face in Intregime pe riscul si raspunderea utilizatorului.

Doza de jonctiune pentru cablu (pentru inlocuire)

Numar de comanda: | 513344

Utilizare: | pentru prelungirea cablului unui motor

Tensiune nominald: | numai pentru ,tensiune foarte joasa de siguranta” pana la max. 50V DC/AC
Material: | otel inoxidabil (V2A)

Clasa de protectie: | IP 40

Dimensiuni: | 25 x 27 x 150 mm

Echipare: | cu presetupa (gri) inclusiv descarcare de tractiune, cu 2 borne ceramice libere (bipolare).
Cote figura: 21,5; @5; 25; 27; 40; ca. 40; 15; 117; 18.

Wire Click

Numar de comanda: | 501251 - 3 m lungime cablu - 24 V DC; 501252 - 5 m lungime cablu - 24 V DC; 501253
- 10 m lungime cablu - 24 V DC

Utilizare: | Solutie unitara de conectare pentru sistemele Aumdiller Click.

Tensiune nominala: | 24 VDC (19 V ... 28 V)

Cablu de conectare: | fara halogeni, gri 5 x 0,5 mm2

Borna: | panala 1,5 mmz2

Caracteristici / Echipare:

e Lungime flexibila a cablului

» Conectarea mai multor motoare in serie

» Conector cu protectie la torsiune

* Carligele de blocare Tmpiedica extragerea conectorului sub sarcind de tractiune

* Descarcare de tractiune conform DIN EN 60335-1 prin insurubarea jumatatilor carcasei
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aumullers

INSTALLATION STEP 7:
Supply lines of Control Unit

to the Drives

Observe current regulations and guidelines regarding
the "Fire behavior of building materials-circuit integrity
maintenance of electric cable systems” (E30, E60, E90} and
the prescribed constructional regulations!

For safety reasons a cable of the next hig-
her wire cross section should be selected.
Formula to calculate m
the required wire cross-section of a supply line

A IA(tota\) *Lm (length supply line) 2
mm® =

2’0V{\m\tage drop) +56 m/(Q*mm?)

Calculation example
Available data:
* cut-off current per drive (i. e. 2 x 4.0A) from data sheet
 length to be bridged from the last window to the control unit
(i. e. 10 meters)
(2+4,04) « 10m =2

2,0V * 56m / (Q*mm?)

A= 1,42mm? > 1,5mm? choosen

Electric connection / Safeiy check

INSTALLATION STEP 8:
Safety check and Test run

Check the mounted system for its safety; perform test run
and commissioning.

Safety test:

e Connect operating voltage.

e Check fastening (frame brackets, casement brackets)
for firm fit or tightening.

Test run:

e Visual inspection of casement movements.

e Stop immediately by malfunction!

e Pay attention to collision with facade construction and
correct installation, if required.

Risk evaluation:

Before operating a power-operated window to which
window drives were mounted, which were sold by the
manufacturer as incomplete machines according to instal-
lation declaration, the possible risk to ahazard of persons
must be determined, evaluated and minimized by taking
appropriate technical measures in accordance with the Ma-
chinery Directive. Separate documents for performing a risk
assessment can be downloaded from the homepage of

Firm AumoLLer Aumatic GmbH
(www.aumueller-gmbh.de).

Laying and connecting the drive cable

* Avoid extreme temperature differences in the instal-
lation area (danger of condensation).

* Set clamping point close to window and ensure
accessibility.

s Ensure expansion possibilities of the drive and the drive
cable.

* Consider the cable length and the cross sections of
the drives supply lines.

Operation of the power-operated window
When operating the power-operated window safety
instructions must be observed, specifically those pertaining
to commissioning, operation and maintenance.

Assembly Instruction
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Conexiune electrica / Verificare de siguranta

Pasul de instalare 7: Liniile de alimentare de la centrala la motoare

Respectati reglementarile si normativele in vigoare privind ,Comportarea la foc a materialelor de
constructii - mentinerea integritatii circuitelor sistemelor de cabluri electrice” (E30, E60, E90) si
prevederile constructive prescrise!

RECOMANDARE: Din motive de siguranta, trebuie ales un cablu cu sectiunea imediat superioara.

Formula de calcul a sectiunii necesare a conductorului liniei de alimentare

A [mm?] = | [A] (total) * L [m] (lungimea liniei de alimentare) * 2 / (2,0 V (cadere de tensiune) * 56 m
/ (Q*mm2))

Exemplu de calcul

Date disponibile:

 curentul de deconectare per motor (de ex. 2 x 4.0A) din fisa tehnica

* lungimea de parcurs de la ultima fereastra pana la centrala (de ex. 10 metri)

A= (2*4,0A)*10m*2/(2,0V*56m/(Q*mm?2))

A =1,42mm2 -> se alege 1,5mm?2

Pozarea si conectarea cablului motorului

* Evitati diferentele extreme de temperatura in zona de instalare (pericol de condens).

* Amplasati punctul de conectare (clemele) aproape de fereastra si asigurati accesibilitatea.
e Asigurati posibilitatea de miscare/dilatare a motorului si a cablului motorului.

* Tineti cont de lungimea cablului si de sectiunile liniilor de alimentare ale motoarelor.

Pasul de instalare 8: Verificare de siguranta si proba de functionare

Verificati siguranta sistemului montat; efectuati proba de functionare si punerea in functiune.
Test de siguranta:

» Conectati tensiunea de functionare.

« Verificati fixarea (console de toc, console de canat) pentru asezare ferma, respectiv strangere.
Proba de functionare:

* Inspectie vizuala a miscarilor canatului.

* Opriti imediat in caz de functionare defectuoasa!

 Atentie la coliziunea cu constructia fatadei si corectati montajul, daca este necesar.

Evaluarea riscurilor:

inainte de exploatarea unei ferestre actionate electric pe care au fost montate motoare de fereastra
vandute de producator ca masini partial finalizate conform declaratiei de incorporare, riscul posibil
de punere in pericol a persoanelor trebuie determinat, evaluat si redus prin masuri tehnice
adecvate, in conformitate cu Directiva Masini. Documente separate pentru efectuarea unei evaluari
a riscurilor pot fi descarcate de pe pagina de internet a firmei aumdtiller aumatic GmbH
(www.aumueller-gmbh.de).

Exploatarea ferestrei actionate electric
La exploatarea ferestrei actionate electric trebuie respectate instructiunile de sigurantd, in special
cele privind punerea in functiune, exploatarea si intretinerea.
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Maintenancg and rg_gai[ au mu I Ier ]

Help in case of Malfunctions, Repairs
and Maintenance

Professional repair of a defect drive can only be performed at the
manufacturer's factory or manufacturer-certified specialist company.
Unauthorized opening or manipulation of the drive terminates warranty.

1. Exchange defect drives or have them repaired by the manufacturer.
2. In case of problems during installation or normal operation the
following table might be useful:

Problem Possible causes  Possible solutions
Drive does not * Duration of mains «  Adjust supply voltage
start power supply too short as specified in the

technical documen-
tation
¢ Drive run direction not  «  Check drive cables
correct change polarity
* Connecting cable not * Check all connection
connected cables
* Power supply / Control o Check power supply unit
Unit voltage incorrect, and replace if necessary
too high or too low (see
data sheet)
¢ No mains supply to +  Connect power supply
power supply unit /
Control Unit
(no voltage)
 Drive has shut down « First move drive in
on overload CLOSE direction
Drive doesn‘t * Operating time has been * Wait until drive has
start after having exceeded, drive has cooled down and start
been in operation been overheated again
several times + Seepossible solutions  +  See possible solutions
above associated with associated with:
«Drive doesn't start” "Drive doesn't start"”
Drive doesn't o Safety mechanism has ¢ Release safety area for
close been triggered operation and briefly
move the drive in OPEN
direction
+ Seepossible solutions  see possible solutions
above associated with associated with:
»Drive doesn't start” "Drive doesn't start”
Drive travels * Residual ripple of power * Adjust drive voltage to
uncentrolled in supply / control unit too the required value of
open and close hight drive. (values see data
direction sheet of drive)
* Faultin power supply = Check output voltage of
unit / Control Unit power supply unit or
Control Unit
Floor-te-ceiling *  Contakt defect + Sending drive for
windows release repair
contact does not * Check voltage and
switch current consumption
of the opener
* Faulty programming + Check programming
with UniPC

Maintenance and modification

To ensure continuous function and safety of the drive periodic maintenan-
ce by a specialist company is required at least once a year (as mandated
by law for smoke and heat exhaust systems). Operational readiness must
be checked regularly. Frequent inspection of the system for imbalance
and signs of wear or damages of cables and fastening elements must be
performed.
During maintenance contaminations must be removed from the drive.
Fastenings and clamping screws must be checked for tightness. Test runs
during the opening and closing procedure of the devices must be per-
formed.
The drive itself is maintenance-free. Defect devices may only be repaired
in our factory. Only replacement parts of the manufacturer may be used.
When the connection cable of this device is damaged it must be replaced
by the manufacturer or his customer service or a similarly qualified per-
son to avoid endangerment.
It is recommended to conclude a maintenance contract. A sample main-
tenance contract can be downloaded from the homepage of

Firm Aumiiller Aumatic GmbH

(www.aumueller-gmbh.de).

While cleaning the windows, drives may not have direct contact with
water or cleaning agents. Drives must be protected from dirt and dust
during the construction phase or renovations.

Maintenance process

1. Open or extend power-operated casement completely.

2. Completely disconnect the system from the mains and secure it
against automatic or manual activation.

3. Check windows and fittings for damages.

4. Check all mechanical fastenings (if required, observe information on

torques in installation instructions).

Check electric drives for damages and contaminations.

6. Check connecting cables (drive cable) for:

- tightness of the cable screw
- functionality of the strain relief
- damages

7. Check the mobility of hinges and fittings and re-adjust or apply

lubricant, e.g. silicone spray (observe the instructions of the manu-

facturer of this window system).

Check peri seal, remove cc or replace.

9. Perform cleaning to maintain functionality (e.g. clean extending
elements of the drive, such as chains or spindles by damp wiping them
with acid or lye-free agents and drying them and, if required, lubricate
them with cleansing il e.g., Ballistol).

10. Turn on operating voltage.

11. Open and close the power-operated window via the operating
voltage (functional test).

12. If available, check and re-adjust protection systems of the safe guard
fixture.

13. Check the intactness of the CE label at the power-operated system
(e.g. RWA/Natural smoke and heat exhaust ventilators).

14. Check the intactness of warning instructions and labels at the
respective drive.

15. Perform a risk assessment in accordance with Machinery Directive
2006 / 42 / EG, if required, e.g. after modifying the machine.

ol
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intretinere si reparatii

Ajutor in caz de defectiuni, reparatii si intretinere

Repararea profesionald a unui motor defect poate fi efectuata numai in fabrica producatorului sau de o firma de specialitate certificata de producator.
Deschiderea sau manipularea neautorizatd a motorului duce la pierderea garantiei.

1. inlocuiti motoarele defecte sau trimiteti-le la producator pentru reparare.

2. 1n caz de probleme la montaj sau in functionarea normald, urmatorul tabel poate fi util:

Problema | Cauze posibile | Solutii posibile

Motorul nu porneste | Durata alimentarii de la retea prea scurta | Reglati tensiunea de alimentare conform documentatiei tehnice

Motorul nu porneste | Sens de mers al motorului incorect | Verificati cablurile motorului, inversati polaritatea

Motorul nu porneste | Cablul de conectare nu este conectat | Verificati toate cablurile de conectare

Motorul nu porneste | Tensiunea sursei de alimentare / centralei incorecta, prea mare sau prea mica (vezi fisa tehnica) | Verificati sursa de alimentare
si inlocuiti-o daca este necesar

Motorul nu porneste | Lipsa alimentare de la retea la sursa de alimentare / centrala (fara tensiune) | Conectati alimentarea

Motorul nu porneste | Motorul s-a oprit la suprasarcina | Mai intai deplasati motorul in directia INCHIS

Motorul nu porneste dupa ce a functionat de mai multe ori | Durata de functionare a fost depasita, motorul s-a supraincalzit | Asteptati pana se raceste
motorul si porniti din nou

Motorul nu porneste dupa ce a functionat de mai multe ori | Vezi cauzele de mai sus de la ,Motorul nu porneste” | Vezi solutiile de la ,,Motorul nu
porneste”

Motorul nu inchide | S-a declansat mecanismul de siguranta | Eliberati zona de siguranta pentru functionare si deplasati scurt motorul in directia
DESCHIS

Motorul nu inchide | Vezi cauzele de mai sus de la ,Motorul nu porneste” | Vezi solutiile de la ,Motorul nu porneste”

Motorul se deplaseaza necontrolat in directia de deschidere si inchidere | Ondulatia reziduala a sursei de alimentare / centralei prea mare | Reglati
tensiunea motorului la valoarea necesara (valori: vezi fisa tehnica a motorului)

Motorul se deplaseaza necontrolat in directia de deschidere si inchidere | Defect la sursa de alimentare / centrala | Verificati tensiunea de iesire a
sursei de alimentare sau a centralei

Contactul de deblocare al ferestrei pana la pardoseald nu comuta | Contact defect | Trimiteti motorul la reparat; verificati tensiunea si consumul de
curent al deschizatorului

Contactul de deblocare al ferestrei pana la pardoseald nu comuta | Programare gresita | Verificati programarea cu UniPC

intretinere si modificari

Pentru a asigura functionarea continua si siguranta motorului este necesara intretinerea periodica de catre o firma de specialitate, cel putin o data pe
an (obligatoriu prin lege pentru sistemele de desfumare RWA). Disponibilitatea de functionare trebuie verificata regulat. Sistemul trebuie inspectat
frecvent pentru dezechilibre si semne de uzura sau deteriorare a cablurilor si elementelor de fixare.

La intretinere, impuritatile trebuie indepartate de pe motor. Fixarile si suruburile de strangere trebuie verificate. Trebuie efectuate probe de
functionare la deschiderea si inchiderea dispozitivelor.

Motorul in sine nu necesitd intretinere. Dispozitivele defecte pot fi reparate numai in fabrica noastra. Se pot folosi numai piese de schimb ale
producatorului.

Daca cablul de conectare al acestui dispozitiv este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de producator, de serviciul sdu pentru clienti sau de o persoana
calificata similar, pentru a evita orice pericol.

Se recomanda incheierea unui contract de intretinere. Un model de contract de intretinere poate fi descarcat de pe pagina de internet a firmei
Aumdller Aumatic GmbH (www.aumueller-gmbh.de).

La curatarea ferestrelor, motoarele nu trebuie sa intre in contact direct cu apa sau cu agenti de curatare. Motoarele trebuie protejate de murdarie si
praf in timpul fazei de constructie sau al renovarilor.

Procedura de intretinere

Deschideti complet canatul actionat electric.

Deconectati complet sistemul de la retea si asigurati-l impotriva actionarii automate sau manuale.

Verificati ferestrele si feroneria pentru deteriorari.

Verificati toate fixarile mecanice (daca este necesar, respectati informatiile privind cuplurile de strangere din instructiunile de montaj).
Verificati motoarele electrice pentru deteriorari si impuritati.

Verificati cablurile de conectare (cablul motorului) privind:

- etanseitatea presetupei

- functionarea descarcarii de tractiune

- deteriorari

7. Verificati mobilitatea balamalelor si a feroneriei si reglati din nou sau aplicati lubrifiant, de ex. spray siliconic (respectati instructiunile
producatorului sistemului de fereastra).

8. Verificati garnitura perimetrald, indepartati impuritatile sau inlocuiti-o.

9. Efectuati curatarea pentru mentinerea functionalitatii (de ex. curatati elementele mobile ale motorului, precum lanturi sau tije filetate, prin stergere
cu un agent umed fara acizi sau baze, uscati-le si, daca este necesar, lubrifiati-le cu ulei de curatare, de ex. Ballistol).

10. Porniti tensiunea de functionare.

11. Deschideti si inchideti fereastra actionata electric cu ajutorul tensiunii de functionare (test functional).

12. Daca exista, verificati si reglati din nou sistemele de protectie ale dispozitivului de siguranta.

13. Verificati integritatea marcajului CE de pe sistemul actionat electric (de ex. RWA / sisteme naturale de evacuare a fumului si caldurii).
14. Verificati integritatea instructiunilor de avertizare si a etichetelor de pe motorul respectiv.

15. Efectuati o evaluare a riscurilor conform Directivei Masini 2006 / 42 / EG, daca este necesar, de ex. dupa modificarea masinii.

ouhswnNeE
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Demounting

The drives are demounted by reversing the steps, as for the installation.

The adjustments are omitted.

1. Completely disconnect the system from the power supply before
demounting a drive.

2. After demounting a drive the window must be secured against in-
dependent opening.

Dispose of parts according to the locally applicable legal provisions.

Disposal

The symbol of the ,crossed-out dustbin® means that you are legally
obliged to collect these appliances separately and recycle them in an
environmentally friendly manner. Do not throw old electrical appliances
into the household waste! Information on return options can be found at:
https:/www. bh.de chut

Before disposing of old electronic devices, please delete all personal data
stored on them, if available. Remove any device batteries or rechargeable
batteries and put them in the old battery collection. Tape the poles befo-
rehand to avoid a short circuit.

Dispose of the shipping and transport material, separated according to
material, in the appropriate recycling bin.

,/.7‘\ =,
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_Disposal / V\{ananty

Warranty and Customer Service

In principal apply our:

«General Terms for the Supply of Products and Services of the
German Electrical Industry (ZVEI)".

The warranty corresponds with legal provisions and applies to the
country in which the praduct has been acquired.

The warranty incdudes material and manufacturing defects incurred
during normal use.

The warranty period for delivered material is twelve months.

Warranty and liability claims for personal injuries or material damages
are excluded, if caused by one or more of the following:

.

No proper incoming goods inspection.

Improper use of the product.

.

Improper installation, commissioning, operation, maintenance or
repair of the product.

.

Operating the product by defect and improper installed or not
functioning safety and protection devices.

.

Ignoring instructions and installation requirements in these in-
structions.

.

Unauthorized constructional modifications at the product or
accessories.

Disaster situations due to effects of foreign bodies and Acts of God.

Wear and tear.

Contact persons for possible warranty claims, for spare parts or
accessories are the employees of the responsible branch office or the
responsible person at
Firm AumiLLer Aumanic GmbH.
Contact data are available at our homepage
(www.aumueller-gmbh.de)

Liability

We reserve the right to change or discontinue products at any time
without prior notice. lllustrations are subject to change. Although we take
every care 1o ensure accuracy, we cannot accept liability for the content
of this document.

Assembly Instruction
FTAG00

Eliminare / Garantie

Demontare

Motoarele se demonteaza parcurgand pasii de montaj in ordine inversa. Reglajele nu mai sunt
necesare.

1. Deconectati complet sistemul de la alimentare inainte de demontarea unui motor.

2. Dupa demontarea unui motor, fereastra trebuie asigurata impotriva deschiderii de la sine.
Eliminati piesele conform prevederilor legale aplicabile local.

Eliminare

Simbolul ,,pubela taiatd” inseamna ca aveti obligatia legald de a colecta separat aceste aparate si de a
le recicla intr-un mod ecologic. Nu aruncati aparatele electrice vechi in deseurile menajere! Informatii
despre optiunile de returnare gasiti la: https://www.aumueller-gmbh.de/umweltschutz

inainte de eliminarea dispozitivelor electronice vechi, stergeti toate datele personale stocate pe
acestea, daca exista. Scoateti bateriile sau acumulatorii si predati-i la colectarea de baterii uzate.
Izolati in prealabil polii cu banda adeziva pentru a evita scurtcircuitul.

Eliminati materialele de ambalare si transport, separate pe tipuri de material, in containerele de
reciclare corespunzatoare.

Garantie si service clienti

in principiu se aplica: ,Conditiile generale pentru furnizarea de produse si servicii ale industriei
electrice germane (ZVEI)".

Garantia corespunde prevederilor legale si se aplica in tara in care a fost achizitionat produsul.
Garantia acopera defectele de material si de fabricatie aparute in conditii de utilizare normala.
Perioada de garantie pentru materialul livrat este de douasprezece luni.

Pretentiile de garantie si de raspundere pentru vatamari corporale sau daune materiale sunt excluse
daca sunt cauzate de una sau mai multe dintre urmatoarele:

e Lipsa unei receptii corespunzatoare a marfii.

 Utilizarea necorespunzatoare a produsului.

* Montaj, punere in functiune, exploatare, intretinere sau reparare necorespunzatoare a produsului.
* Exploatarea produsului cu dispozitive de siguranta si protectie defecte, montate necorespunzator
sau nefunctionale.

* Nerespectarea indicatiilor si cerintelor de montaj din aceste instructiuni.

e Modificari constructive neautorizate ale produsului sau accesoriilor.

* Situatii de dezastru datorate efectelor corpurilor straine si fortei majore.

e Uzura normala.

Persoanele de contact pentru eventuale pretentii de garantie, piese de schimb sau accesorii sunt
angajatii filialei responsabile sau persoana responsabila de la firma aumuller aumatic GmbH. Datele
de contact sunt disponibile pe pagina noastra de internet (www.aumueller-gmbh.de).

Raspundere

Ne rezervam dreptul de a modifica sau de a intrerupe produsele in orice moment, fara notificare
prealabila. llustratiile pot suferi modificari. Desi depunem toate eforturile pentru a asigura exactitatea,
nu ne putem asuma raspunderea pentru continutul acestui document.
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Certificate and Declaration
of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product
described under "Data sheet" is in conformity with the
following directives:

* 2014/30/EU
Directive relating to Electro-Magnetic Compatibility

s 2014/35/EU
Low voltage Directive c €
We further declare that the drive is an incomplete

machine within the meaning of the European Machinery
Directive (2006/45/EG).

Technical file and declaration at firm:
AumirLer Aumaric GmbH
Gemeindewald 11
D-86672 Thierhaupten

Ramona Meinzer
Managing Director (Chairman)

( Note: )

The proof of the application of a quality management
system is for company:
AumiLLer Aumatic GmbH
according to the certification basis DIN EN 9001 as well
the "Declaration of Incorporation and Conformity" can
be accessed via the QR code or directly on our homepage:
(www.aumueller-gmbh.de)

Translation of the original instructions (German)

Important note:

Certificat si declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris la ,Fisa tehnica” este in conformitate
cu urmatoarele directive:

* 2014/30/EU - Directiva privind compatibilitatea electromagnetica

* 2014/35/EU - Directiva privind joasa tensiune

Declaram de asemenea ca motorul este o masina partial finalizata Tn sensul Directivei
europene privind masinile (2006/45/EG).

Documentatia tehnica si declaratia la firma: aumduller aumatic GmbH, Gemeindewald 11,
D-86672 Thierhaupten

Ramona Meinzer, Director general (Presedinte)

Nota: Dovada aplicarii unui sistem de management al calitatii exista pentru firma aumuller
aumatic GmbH conform bazei de certificare DIN EN 9001; ,Declaratia de incorporare si de
conformitate” poate fi accesata prin codul QR sau direct pe pagina noastra de internet
(www.aumueller-gmbh.de).

Traducerea instructiunilor originale (germana)

Nota importanta:

Suntem constienti de responsabilitatea noastra, motiv pentru care prezentam cu cea mai
mare constiinciozitate produse care protejeaza viata si pastreaza valori. Desi depunem
toate eforturile ca datele si informatiile sa fie cat mai corecte si actuale, nu putem garanta
totusi ca acestea sunt lipsite de greseli si erori.

Toate informatiile si datele continute in acest document pot fi modificate fara notificare
prealabila. Distribuirea si reproducerea acestui document, precum si utilizarea si
comunicarea continutului sau nu sunt permise fara aprobare expresa. Contravenientii vor fi
obligati la plata de despagubiri. Toate drepturile rezervate n cazul acordarii unui brevet
sau Tnregistrarii unui model de utilitate.

in principiu, pentru toate ofertele, livrarile si serviciile se aplica Conditiile generale de
vanzare ale aumduller aumatic GmbH.

Publicarea acestor instructiuni de montaj si punere in functiune inlocuieste toate editiile
anterioare.

We are aware of our responsibility, which is why we present life-supporting and value-preserving products with greatest possible conscientiousness. Although we
make every effort to ensure that the data and information are as correct and up-to-date as passible, we still cannot guarantee that they are free from mistakes and
errors.

All information and data contained in this document are subject to alterations without prior notice. Distribution and reproduction of this document as well as the
use and disclosure of its content is not authorized unless expressly approved. Offenders will be held liable for the payment of damages. All rights reserved in the
case of a patent award or utility model registration.

Basically the General Terms and Conditions of AumoLLer Automaric GmbH apply to all offers, supplies and services.

The publication of these assembly and commissioning instructions supersedes all previous editions.

Assembly Instruction
FTAG00
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Figuri / date de contact - vezi pagina originala.
Cod document: 9000022501 _V1.7_KW40.2024

AUMULLER AUMATIC GMBH Tel. +49 8271 8185-0
Gemeindewald 11 Fax +49 8271 8185-250
86672 Thierhaupten info@aumueller-gmbh.de

www.aumueller-gmbh.de

9000022501_V1.7_KW40.2024
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